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NAME & ADDRESS OF FIRM: 
Firma Adē ve Adresi: 
 
 

DATE: 02.02.2010 

Tarih: 02.02.2010 
 

Tel:   
Fax:  
 

Dear Sir / Madam: 
 

You are kindly requested to submit your quotation for the items 
detailed in attached Statement of Works before 11:30 a.m. on 
23.02.2010. 
 
 

Generic Description (as per Statement of Works given as Annex I): 
 

óConstruction of Village Bakery in Sivas Province 
Zara District Kaplan Village, Kangal District 
Hºy¿kl¿yurt Village and Ķmranlē District Daĵyurdu 
Villageô 
 
 

Please note that the quotations shall be prepared with the 
consideration of below issues. Turkish version of the solicitation 
documents is given only for reference purposes. English version 
will govern the whole procurement procedure. 
 

Sayēn Ķlgili: 
 

Ekli Teknik ķartnameôde detaylarē verilen ihtiya­ kalemleri 
i­in teklifinizi 23.02.2010 saat 11:30ôdan ºnce sunmanēzē rica 
ederiz. 
 
 

Tanēm (Ek-Iôde bulunan Teknik ķartname uyarēnca): 
 

óSivas Ķlôi Zara Ķl­eôsi Kaplan Kºy¿ônde, Kangal 
Ķl­eôsi Hºy¿kl¿yurt Kºy¿ônde ve Ķmranlē Ķl­eôsi 
Daĵyurdu Kºy¿ônde Kºy Fērēnē Yapēm Ķĸiô 
 
 

Teklifler, aĸaĵēda verilen hususlar dikkate alēnmak sureti ile 
hazērlanacaktēr. Ķhale dºk¿manēnēn T¿rk­e versiyonu sadece 
referans ama­lē verilmektedir. Satēnalma prosed¿r¿n¿n tamamē 
i­in Ķngilizce versiyon ge­erli olacaktēr. 
 

I ) GENERAL INFORMATION:   
 

This letter is not to be construed in any way as an offer to contract 
with your firm. 
 
 

ISSUING OFFICE: 
 

UNDP,  

 

Through Sivas Erzincan Development Project 
Project Management Unit  
Mehmet Akif Ersoy Mah. 
M. Fethi Aky¿z Cad. 

58070 Sivas /  TURKEY 

 

Tel: (++90) 346 ï 2150979 
Fax:(++90) 346 ï 2150979 

 
 

DATE OF ISSUE: 
02.02.2010 

I ) GENEL BĶLGĶLER: 
 

Bu mektup, hi­bir ĸekilde firmanēzla sºzleĸme yapma teklifi 
olarak deĵerlendirilmemelidir. 
 
 

ĶHALE MAKAMI: 
 

UNDP,  

 

Sivas Erzincan Kalkēnma Projesi vasētasēyla 15.02.2006 
Proje Yºnetim Birimi 
Mehmet Akif Ersoy Mah. 
M. Fethi Aky¿z Cad. 

58070 Sivas /  T¦RKĶYE 

 

Tel: (++90) 346 ï 2150979 Sivas-Erzincan Kalkēnma Projesi i­in éééé.. tedariki. 
Fax:(++90) 346 ï 2150979 
 
 

ĶHALEYE ¢IKILMA TARĶHĶ: 
02.02.2010 
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II) SUBMISSION OF QUOTATIONS:  
DEADLINE FOR SUBMISSION: 
 

 23.02.2010, 11:30 a.m.  
 

Bids submitted later than the date and time specified herein shall 
not be accepted. The issuing office does not take any 
responsibility of any delay based on delays caused by mail, parcel 
or courier service or any other appointee. It is strongly 
recommended to take care of these delays. 

 
 

PLACE OF SUBMISSION: 
 

UNDP 

Through Sivas Provincial Directorate of Aggriculture  

Sivas Erzincan Development Project 

Project Management Unit  

Mehmet Akif Ersoy Mah. 

M. Fethi Aky¿z Cad 

58070 Sivas /  TURKEY 
 

FORM OF SUBMISSION: 
Bidders shall prepare 1 original bid, each and every page stamped 
and signed by duly authorized personnel of the bidder. Submission 
of the bid shall be in a sealed envelope. 

 

The Bidders shall seal the Proposal in one outer envelope, as 
detailed below. 

 

a) Inner envelope shall contain the Price Schedule (Annex IV), 
Quotation Submission Form (Annex III) duly signed and 
stamped by the Offeror. 

b) Outer envelope shall contain INNER ENVELOPE, Bid Bond, 
Documents listed in Annex II-Administrative Documents. 

II) TEKLĶFLERĶN SUNULMASI: 
SON TEKLĶF VERME TARĶHĶ:  
 

  23.02.2010,  11:30 
 

Yukarēda belirtilen tarih ve saatten sonra verilen teklifler kabul 
edilmeyecektir. Ķhale Makamē gecikmelerden dolayē sorumluluk 
almayacaĵē i­in isteklilerin posta, kargo veya kurye ĸirketlerinden 
veya gºrevlendirdikleri kiĸilerden kaynaklanan gecikmelere karĸē 
tedbir almalarē ºnemle rica olunur. 

 
 

TEKLĶFLERĶN SUNULACAĴI YER: 
 

UNDP,  

Sivas Erzincan Kalkēnma Projesi 

Sivas Ķl Tarēm M¿d¿rl¿ĵ¿ Ek Binasē 

Proje Yºnetim Birimi 

Mehmet Akif Ersoy Mah. 

M. Fethi Aky¿z Cad. 

58070 Sivas /  T¦RKĶYE 

 
 

TEKLĶF SUNMA ķEKLĶ: 
Teklif Sahipleri, her bir sayfasē teklif sahibinin yetkili personeli 
tarafēndan imzalanmēĸ ve kaĸelenmiĸ 1 orijinal teklif hazērlayacak 
ve kapalē zarf i­inde ihale makamēna sunacaktēr. 

 

Teklif sahibinin yetkili personeli tarafēndan imzalanmēĸ ve 
kaĸelenmiĸ olan Dēĸ Zarf aĸaĵēda tarif edildiĵi gibi 
hazērlanacaktēr. 

 

a) Ķ­ Zarf imzalē m¿h¿rl¿ kapalē olacak ve i­inde Teklif Sunum 
Formu (Ek IV) Fiyat ¢izelgesi (Ek III) olacaktēr. 

b) Dēĸ Zarfēn i­inde Ķ¢ ZARF, Ge­ici Teminat ve Ek-II -Ķdari 
Dºk¿manlarôda listelenen dºk¿manlar olacaktēr. 

III) OPENING AND EVALUATION OF QUOTATIONS: 
 

a) Quotations that are not substantially responsive (which do 
not conform to all terms and conditions of RFQ) shall be 
rejected. 

 

b) Bidders have to quote prices for the whole requirement (for 
all items listed in the Price Schedule).  

 

c) The Bidder who quotes the lowest total price for the sum of 
all items in the Price Schedule will be considered for 
contract award. 

 

d) UNDP has right to disqualify the highly underpriced offers 
with respect to the unit prices of The Ministry of Public 
Works and Settlement, Bank of Provinces to avoid inferior 
quality of work. 

 

e) The bids will be opened on 23.02.2010, 14:00 p.m. The 
bidders or their representatives may be present at the 
opening of the envelopes. 

III) TEKLĶFLERĶN A¢ILMASI VE DEĴERLENDĶRĶLMESĶ: 
 

a) ¥nemli ºl­¿de yanētlayēcē olmayan (Teklif Davetiônin t¿m 
ĸart ve h¿k¿mlerine uygun olmayan) teklifler, 
reddedilecektir. 

 

b) Ķstekliler ihalenin tamamē (Fiyat ¢izelgesinde listelenen 
t¿m kalemler) i­in fiyat teklifi verecektir. 

 

c) Fiyat ¢izelgesinde listelenen t¿m kalemlerin toplamē i­in 
en d¿ĸ¿k fiyatē verdiĵi tespit edilen teklif sahibi, sºzleĸme 
imzasē i­in deĵerlendirilecektir. 

 

d) UNDP, d¿ĸ¿k kalite imalatlarē engellemek i­in Bayēndērlēk 
ve Ķskan Bakanlēĵē ve Ķller Bankasē birim fiyatlarēnē referans 
alarak aĸērē d¿ĸ¿k teklifleri diskalifiye etme hakkēna haizdir. 

 

e) Teklifler 23.02.2010 tarihinde saat 14:00ôda a­ēlacaktēr. 
Ķstekliler veya yetkili temsilcileri tekliflerin a­ēlēĸēna 
katēlabilirler.  

IV) AWARD: 
 

a) A óContract of Worksô, subject to óGeneral Terms and 
Conditions of UNDP for Civil Worksô  , shall be signed with 
the Bidder whose bid is to be selected for the total 
requirement. 

 

b) Successful Bidder shall sign and return the Works Contract 
to UNDP within 7 days following its receipt. 

 

IV) ĶķĶN ĶHALE EDĶLMESĶ 
 

a) Ķhaleyi kazanan Teklif Sahibi ile toplam ihtiya­ i­in 
ñUNDPônin Ķnĸaat Ķĸlerine Ķliĸkin Genel ķartlarē ve 
H¿k¿mleriòne tabi olan bir Ķnĸaat Sºzleĸmesi 
imzalanacaktēr. 

  

b) Ķhaleyi kazanan Teklif Sahibi, Sipariĸ Mektubuônu 
kendisine iletildiĵi tarihten itibaren 7 g¿n i­inde imzalayēp, 
UNDPôye iade edecektir. 
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V) PREPARATION OF QUOTATIONS: 
 

Bidders shall take into account  the following issues, while 
preparing their bids; 

 

UN and its subsidiary organs are exempt from all taxes. Therefore 
bidders shall prepare their quotations excluding VAT.  

 
 

 

It is the Bidderôs responsibility to learn from relevant authorities 
(Ministry of Finance) and/or to review/confirm published 
procedures and to consult with a certified financial consultant as 
needed, to confirm the scope and procedures of VAT exemption 
application as per Provisional Clause 26 of VAT Law and Ministry 
of Finance ós General Communiqu® No 110 on the Implementation 
of VAT law dated 11 July 2008. 

V) TEKLĶFLERĶN HAZIRLANMASI: 
 

Teklif Sahipleri tekliflerini hazērlarken, aĸaĵēdaki hususlarē 
gºzºn¿ne alacaklardēr: 

 

Birleĸmiĸ Milletler (BM) ve baĵlē organlarē, her t¿rl¿ vergiden 
muaftēr. Bu nedenle, teklif sahipleri tekliflerini KDV hari­ olarak 
hazērlayacaktēr. 

 

KDV muafiyetinin, KDV Kanunuônun ge­ici 26. Maddesi ve 
Maliye Bakanlēĵē tarafēndan 11 Temmuz 2008ôde yayēnlanan 110  
nolu Genel Tebliĵôde a­ēklanan i­erik ve uygulama yºnteminin 
ilgili kurumlardan (Maliye Bakanlēĵē) ºĵrenilmesi ve/veya 
yayēnlanmēĸ bulunan mevzuatēn incelenmesi/teyit edilmesi ve 
gerektiĵinde bir yeminli mali m¿ĸavir ile gºr¿ĸ¿lmesi teklif 
sahibinin sorumluluĵundadēr. 

VI) VALIDITY OF QUOTATIONS 
 

a) Quotations shall be valid for at least 60 days following the 
deadline for bid submission. 

 

b) Quotations, which are valid for a shorter period, shall be 
rejected. 

 

c) Partial quotations are not permitted. 
 
 

PRICES: 
 

Prices shall be given in TRL. 
 
 

LANGUAGE:  
 

Bids and accompanying documentation can be in English or 
Turkish.  Documentation in English is encouraged. 
 
 

DOCUMENTS COMPRISING THE QUOTATIONS: 
 

a) Quotation Submission Form (Annex III) (Shall be put to the 
inner Envelope ) 

 

b) Price Schedule (Annex IV) (Shall be put to the inner 
Envelope ) 

 

c) Bid Bond (min 3 % of the offered price) 
 

d) Documents listed in Annex II-Administrative Documents 
 
 

MISCELLANEOUS: 
 

a) Quotations cannot be modified after passing of the deadline 
for submission. 

 

b) All costs relating to preparation and submission of 
quotations will be borne by the Bidders. 

 

VI)TEKLĶFLERĶN GE¢ERLĶLĶK S¦RESĶ: 
 

a) Teklifler, son teklif verme tarihinden itibaren en az 60 g¿n 
ge­erli olacaktēr. 

 

b) Daha kēsa s¿re i­in ge­erli teklifler reddedilecektir. 
 

c) Kēsmi teklif verilmeyecektir. 
 
 
 

FĶYATLAR: 
 

Fiyatlar, T¿rk Lirasē cinsinden verilecektir. 
 
 

DĶL: 
 

Teklifler ve eĸlik eden dok¿manlar  Ķngilizce veya T¿rk­e 
olabilecektir. Ķngilizce dºk¿mantasyon teĸvik edilmektedir. 
 
 

TEKLĶFĶ OLUķTURAN BELGELER: 
 

a) Teklif Sunum Formu (Ek III) (Ķ­ zarfa konulacaktēr.) 
 

b) Fiyat ¢izelgesi (Ek IV) (Ķ­ zarfa konulacaktēr.) 
 

c) Ge­ici Teminat Mektubu (teklif edilen bedelin %3 ¿nden az 
olmamak ¿zere) 

 

d) Ek-II -Ķdari Dºk¿manlarôda listelenen dºk¿manlar 
 
 
 
 

MUHTELĶF H¦K¦MLER: 
 

a) Teklifler, son teklif verme tarihinden sonra deĵiĸtirilemez. 
 

b) Tekliflerin hazērlanmasē ve ile ilgili t¿m masraflar, Teklif 
Sahibi tarafēndan karĸēlanacaktēr 

 

VII) CONDITIONS:  

PAYMENT TERMS: 
 

a) 100 % for each item in the price schedule shall be paid 
within 30 days  upon acceptance and approval  by UNDP of 
the works and  related  invoices pursuant to respective 
óTemporary Acceptance Reportô. 

 
 

b) Alternative terms of payment shall not be negotiated with the 
successful bidder. 

 

VII) ķARTLAR: 
¥DEME ķARTLARI 
 

a) Fiyat ­izelgesindeki her kaleme ait ºdemenin % 100ô¿, 
óGe­ici Kabul Komitesiônin Ge­ici Kabul raporuna 
istinaden, imalatlarēn ve ilgili faturalarēn UNDP tarafēndan 
kabul edilerek onaylanmasēnē m¿teakip 30 g¿n i­inde 
yapēlacaktēr. 

 

 

b) Baĸarēlē teklif sahibi ile, alternatif ºdeme ĸartlarē pazarlēk 
edilmeyecektir. 



                             
 

REQUEST FOR QUOTATION / TEKLĶF DAVETĶ (REF: SEDP-2010-58-02) 
66 Pages/ 66 Sayfa 

4 

VIII) TECHNICAL ISSUES 
 

a) Delivery Period: The works will be constructed and 
completed by the Contractor within 60 days after the site 
handover certificate is issued by UNDP. 

 

b) Delivery Place(s): The works shall be constructed in 
Sivas Province Zara District Kaplan Village, Kangal District 
Hºy¿kl¿yurt Village and Ķmranlē District Daĵyurdu Village for 
Village Bakery as detailed in the drawings and Price 
Schedule. 

 

c) Inspection and Acceptance: The works will be received by 
the óTemporary Acceptance Committeeô upon certification 
and documentation that the works comply with the technical 
specifications 100%.In case the works do not comply with 
the Technical Specification 100%, the works will not be 
accepted and received by the óTemporary Acceptance 
Committeeô and the related payment will not be effected to 
the Contractor. 

VIII) TEKNĶK KONULAR 
 

a) Teslim S¿resi: Sºzleĸme konusu imalatlar, yer teslim 
tutanaĵēnēn tebliĵ edildiĵi tarihten itibaren 60 g¿n i­inde 
tamamlanacaktēr. 

 

b) Teslim Yer(ler)i: Sºzleĸme konusu imalatlar Teknik 
­izimler ve Fiyat ­izelgesinde gºsterildiĵi gibi,  Kºy fērēnē 
yapēmē i­in Sivas Ķlôi Zara Ķl­eôsi Kaplan Kºy¿ônde, Kangal 
Ķl­eôsi Hºy¿kl¿yurt Kºy¿ônde ve Ķmranlē Ķl­eôsi Daĵyurdu 
Kºy¿ônde imal edilecektir. 

 

c) Muayene ve Kabul: Sºzleĸme konusu imalatlar, óGe­ici 
Kabul Komisyonuô tarafēndan Teknik ķartnameye %100 
uygunluĵun tespiti ve dºk¿mantasyonunu m¿teakip teslim 
alēnacaktēr. Ķmalatlarēn teknik ĸartnameye %100 uygun 
olmamasē halinde sºz konusu imalatlar óGe­ici Kabul 
Komisyonuô tarafēndan kabul edilmeyecek, teslim 
alēnmayacak ve tedarik­iye ilgili ºdeme 
ger­ekleĸtirilmeyecektir. 

 

VIII) ADMINISTRATIVE  ISSUES 
 

Bid bond: The Bidders shall submit bid bonds at least at the 
amount of 3% of the offered price. The bid bonds shall be 
prepared in the format given in Annex XI. The bid bonds 
shall be valid for 90 days after the deadline for quotation 
submission. The Proposal/Bid Security shall be 
denominated in the currency of the proposal, which shall be 
TRL. The Bid bond shall be prapred in English according to 
the format defined in this Request for Quotation. 
 

Performance bond: The successful Bidder shall submit to 
UNDP a performance bond at least at the amount of 10% of 
the contract price, prior to contract signature. The format 
of the performance bond shall be given to the successful 
Bidder later. The performance bond shall be released at the 
end of 1 year following the Temporary Acceptance 
Certificate. The performance bond shall be denominated in 
the currency of the proposal, which shall be TRL. 

 

VIII) ĶDARĶ KONULAR 
 

Ge­ici Teminat: Ķstekliler teklif ettikleri bedelin %3ô¿nden 
az olmamak ¿zere ge­ici teminat vereceklerdir. Ge­ici 
Teminatlarôēn ĸekli ve i­eriĵi Ek XIôde belirlendiĵi gibi 
verilecektir. Ge­ici Teminatlarēn ge­erlilik s¿resi, son teklif 
verme tarihini m¿teakip 90 g¿n olmalēdēr. Ge­ici Teminat 
T¿rk Lirasē olarak belirtilecektir. Ge­ici Teminat mektuplarē 
bu ihale davetinde ĸekli ve i­eriĵi belirlendiĵi ĸekilde 
Ķngilizce olmalēdēr. 
 

Kesin Teminat: Baĸarēlē istekli UNDPôye sºzleĸme 
imzalanmadan ºnce teklif edilen bedelin %10ôundan az 
olmamak ¿zere kesin teminat verecektir. Kesin Teminatôēn 
ĸekli ve i­eriĵi baĸarēlē istekliye daha sonra bildirilecektir. 
Kesin Teminatôēn iadesi, Ge­ici Kabul Tutanaĵēnē m¿teakip 
1 yēl sonra verilecektir. Kesin Teminat T¿rk Lirasē olarak 
belirtilecektir. 

 

VII) ANNEXES TO RFQ: 
 

Annex- I ï Statement of Works 

Annex- II ï List Administrative Documents 

Annex- III ï Quotation Submission Form 

Annex -IV ï Price Schedule 

Annex- V ï UNDP General Conditions for Works 

Annex- VI ï Model Contract for Works  

Annex- VII ï Address Information and Commitment 

Annex- VIII ï General Commitment  

Annex- IX ï Key Technical Staff Commitment  

Annex- X ï Construction Equipment  Commitment  

Annex- XI ï Bid Bond Template 

Annex- XII ï Technical Drawings 

VI) TEKLĶF DAVETĶNĶN EKLERĶ: 
 

Ek- I ï Teknik ķartname 

Ek- II ï Ķdari Dºk¿manlar Listesi 

Ek- III ï Teklif Sunum Formu 

Ek- IV ï Fiyat ¢izelgesi 

Ek- V ï UNDP  Ķnĸaat Ķĸleri Genel ķartlarē 

Ek- VI ï Inĸaat ĶĸlerĶ ºrnek Sºzleĸmesi 

Ek- VII ï Adres Beyanē ve Taahh¿tnamesi  

Ek- VIII ï Genel Taahh¿tname 

Ek- IX ï Teknik Personel Taahh¿tnamesi 

Ek- X ï Yapē Ara­larē Taahh¿tnamesi 

Ek- XI ï Ge­ici teminat Mektubu Formatē 

Ek- XII ï Teknik ¢izimler 

 
NAME, FUNCTIONAL TITLE:  Doĵan Akar, Sivas Erzincan Development Project  Coordinator    Signature: 
ĶSĶM, ¦NVAN: Doĵan Akar, Sivas Erzincan Kalkēnma Projesi Koordinatºr¿                        Ķmza: 
 

CONTACT ADDRESS:  Sivas Provincial Directorate of Agriculture Annex; Sivas Erzincan Development Project; Project Management 
Unit; Mehmet Akif Ersoy Mah.; M. Fethi Aky¿z Cad.; 58070 Sivas /  TURKEY 

ĶLETĶķĶM ADRESĶ:  Sivas Ķl Tarēm M¿d¿rl¿ĵ¿ Ek Binasē; Sivas Erzincan Kalkēnma Projesi; Proje Yºnetim Birimi; Mehmet Akif Ersoy 
Mah.; M. Fethi Aky¿z Cad.; 58070 Sivas /  T¦RKĶYE 

 

 

DATE: 02.02.2010                                                                                                                                                          TARĶH: 02.02.2010 
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ANNEX ï I ï STATEMENT OF WORKS  

EK- I ï TEKNĶK ķARTNAME 
 
General Requirements: 
Genel Gereklilikler: 

 
SIVAS ĶLôĶ ZARA ĶL¢EôSĶ KAPLAN K¥Y¦ôNDE, KANGAL ĶL¢EôSĶ H¥Y¦KL¦YURT K¥Y¦ôNDE 

VE ĶMRANLI ĶL¢EôSĶ DAĴYURDU K¥Y¦ôNDE K¥Y FIRINI YAPIM ĶķĶ 
¥ZEL TEKNĶK ķARTNAMESĶ 

 
1. T¿m inĸaat ­alēĸmalarē; tasdikli projeye, sºzleĸme eki Genel Teknik ķartnamelere, idarenin talimatlarē 
ile y¿r¿rl¿kteki t¿m kanun ve yºnetmeliklere gºre yapēlacaktēr.  

2. Ķnĸaat malzemeleri ile ilgili t¿m test ve deney masraflarē y¿kleniciye ait olup, ilave bedel 
ºdenmeyecektir. 

3. Beton, betonarme ­eliĵi y¿klenici tarafēndan piyasadan temin edilecektir. Elle veya betoniyerle beton 
imalatē yapēlmayacaktēr. Her t¿rl¿ beton ñTSEKò belgeli ¿reticilerden, beton santrallerinden temin 
edilecektir. 

4. Malzeme ocaklarēndan iĸyerine kadar yapēlacak servis yollarē ve malzeme nakliye bedelleri istekli 
tarafēndan teklif edilen fiyata dahildir. 

5. Kazēlardan ­ēkacak fazla kazē malzemesi, Ķdare ve y¿klenicinin birlikte tespit edeceĵi, ortalama nakliye 
mesafesi 2.5 km yi ge­meyecek bir dºk¿m sahasēna nakledilecektir.  

6. Ķnĸaat sahasēndaki yapēm aĸamasēnda ge­ici olarak kullanēlacak her t¿rl¿ yol y¿klenici tarafēndan 
yapēlacaktēr. Bu iĸ i­in y¿kleniciye herhangi bir bedel ºdenmeyecektir 

7. B¿t¿n malzeme inĸaatta kullanēlmadan ºnce Ķdare tarafēndan muayene edilerek kabul edilmiĸ 
bulunacaktēr. Alēnan numuneler ve yapēlan tecr¿beler bu ĸartnameye uygun olacaktēr. 

8. Y¿klenicinin iĸ yerinde bulundurmasē gereken asgari makine ve ekipman Ķdari ĸartnamede belirtilmiĸ 
olup, iĸin devamē esnasēnda gerekecek her t¿rl¿ tesisat ve makine y¿klenici tarafēndan iĸ yerinde 
bulundurulacaktēr. Ķdare tarafēndan tasvip edilen tesisat ve te­hizatēn iĸleyiĸi daima kontrol altēnda 
bulundurulacaktēr.  

9. Sadece Plywood kalēp kullanēlacaktēr. 

10. Teknik ­izimlerde tanēmlanan dozajda (C-20) hazēr beton kullanēlacaktēr. 

11. Kazē sērasēnda, kazē y¿zlerinin korunmasēnē ve desteklenmesi, Kazē alanēnēn kuruda tutulmasē, Kazē 
malzemelerinin uzaklaĸtērēlmasē, Kazēdan ­ēkan malzemenin korunmasē, Kazē yerinde her t¿rl¿ emniyet 
ºnlemlerinin alēnmasē y¿klenicinin sorumluluĵundadēr.  

12. Y¿klenici, projelerde gºsterilen yapēlarēn aplikasyonunu yaparak Ķdareônin kontrol¿ne sunacaktēr. 
Yanlēĸ ve hatalē aplikasyondan Y¿klenici sorumlu olacaktēr.   

13. Y¿klenici, kazē sēnērlarē dēĸēndaki zeminlerin gevĸememesi, paralanmamasē i­in en uygun kazē 
metotunu tespit edecek ve uygulayacaktēr. Yanlēĸ ve hatalē uygulamadan Y¿klenici sorumlu olacaktēr.  

14. Ķdareônin onayladēĵē jeolojik - jeoteknik nedenler haricinde, kazēnēn projelerde gºsterilen sēnērlarēn ve 
kotlarēn dēĸēnda yapēlmasē durumunda Y¿klenici, yapē i­in gerekli sēnērlar ve kotlara ulaĸmak i­in, 
oluĸan zemin boĸluklarēnē, beton veya onaylanmēĸ malzemeler ile dolduracak, projelerde belirtilen 
sēnērlara ve kotlara getirecektir.  

15. Kazē esnasēnda jeolojik - jeoteknik nedenlere baĵlē olmayan, Y¿kleniciônin kazē metodundan 
kaynaklanan kayma ve kopmalardan oluĸan zemin bozukluklarē Y¿klenici tarafēndan onarēlacaktēr.  

16. Kazē y¿zleri projelerde gºsterilen ĸekilde d¿zeltilip tesviye edilecektir.  

17. Projede sēnērlarē belirlenen sahalar i­inde kalan her t¿rl¿ bitki ºrt¿s¿ ve kºklerden temizlenecektir. 
Aĵa­ sºkme ï nebati toprak vb. Temizlik iĸleri bitmeden zemin kazēlarēna girilmeyecektir. 
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18. Temizleme kazē sēnērlarē Ķdare tarafēndan tespit edilecektir. 

19. Temizlik kazēlarēnda aĵa­ kºkleri gibi istenmeyen malzemelerin kazēlmasēndan dolayē zeminde oluĸan 
boĸluklar ve d¿zensizlikler Y¿klenici tarafēndan onarēlacaktēr. 

20. Yapēnēn oturacaĵē zemin uygun ve g¿venilir olacaktēr. Uygun olmayan zeminler enaz 30 cm olmak 
¿zere Ķdareônin belirleyeceĵi derinlikte kazēlēp uzaklaĸtērēlacaktēr. 

21. Betonarme demirleri, projede gºsterilen yerlerine ve gºsterildiĵi ĸekilde titizlikle yerleĸtirilecek, beton 
dºk¿m¿ ve betonun prizi sērasēnda yerinden oynamayacak ĸekilde iyice baĵlanmēĸ olacaktēr. Yerine 
konulmuĸ olan demir kirden, zararlē pastan, boya, yaĵ ve bu gibi yabancē maddelerden temizlenmiĸ 
olacaktēr. Betonarme demirlerinin aralēklarē her iki istikamette de 30 cmôden fazla olduĵu zaman, demir 
­ubuklarē birbirini kestiĵi her noktada baĵlanmēĸ olacaktēr. Aralēk 30 cmôden az olduĵu takdirde, 
baĵlama bir atlayarak yapēlacaktēr.  

22. Demirlerin kalēp y¿z¿ne olan mesafesi bloklar, askēlar, ve bu gibi uygun vasētalarla temin edilecektir. 
Demirlerin kalēba deĵmesini ºnleyen bloklar Ķdareôce uygun gºr¿len ĸekil ve boyutta ­imento 
harcēndan yapēlmēĸ bloklar veya madeni mesnetlerden yapēlabilir. Demirlerin birbiri ¿zerinde ­eĸitli 
sēralar teĸkil ettiĵi yerlerde, beton bloklar veya bu iĸi gºrecek diĵer vasētalarla demir sēralarē projelerde 
gºsterilen ºl­¿lere uygun ĸekilde birbirlerinden ayrē tutulacaktēr.  

23. Demirin kalēba deĵmesini ºnlemek ve demir sēralarēnē birbirinden ayērmak amacēyla ­akēl tanesi, 
kērmataĸ, tuĵla par­asē, madeni boru par­asē, ahĸap blok kesinlikle kullanēlmayacaktēr.  

24. Demirler projelerde gºsterildiĵi ĸekilde muntazam aralēklarla yerlerine yerleĸtirilecektir. Ancak, yan 
yana iki demir arasēndaki serbest a­ēklēk kullanēlan en b¿y¿k demir ­apēndan veya beton karēĸēma 
giren ­akēlēn en b¿y¿k ­apēndan k¿­¿k olmayacaktēr.  

25. Demir, yerine yerleĸtirildikten ve baĵlandēktan sonra Kontrol M¿hendisi tarafēndan muayene ve kabul 
edilecek ancak bundan sonra beton dºk¿lmeye baĸlanacaktēr. Bu ĸarta uyulmadēĵē takdirde dºk¿lm¿ĸ 
olan beton kabul edilmeyip Kontrol M¿hendisi tarafēndan sºkt¿r¿lebilir. 

26. Beton, karēlmasēndan hemen sonra ve fasēlasēz olarak iĸlenmelidir. Yalnēz ºzel durumlarda betonun bir 
s¿re iĸlemeden bekletilmesine izin verilebilir. Bu s¿re kuru ve sēcak havada yarēm saati, nemli ve serin 
havada bir saati ge­memelidir. Bu gibi durumlarda betonun g¿neĸ, r¿zgar, ĸiddetli yaĵmur vb. gibi 
hava etkilerine karĸē korunmasē ve kullanēlacaĵē zaman yeniden karēĸtērēlmasē gereklidir. Beton 
mutlaka prize baĸlamadan ºnce yerine dºk¿lm¿ĸ ve iĸlenmiĸ olmalēdēr.  

27. Y¿klenici, beton dºk¿l¿r dºk¿lmez bunu bekletmeden sēkēĸtērabilmek i­in yeterli sayēda vibratºr¿ 
ĸantiyede hazēr bulundurmalēdēr.   

28. Ķĸlerin yapēmē sērasēnda beton deneyleri, betonun sēnēfēna ve dºk¿lecek betonun miktarēna baĵlē olarak, 
deney programēna gºre y¿r¿t¿lecektir. ķayet deney neticeleri belirlenen hususlarēn yerine 
getirilmediĵini veya saĵlanamadēĵēnē gºsterirse, Y¿klenici gerekli kalitenin saĵlanmasē i­in beton 
karēĸēmēnēn ayarlanmasē, kalite kontrolunun geliĸtirilmesi, karēĸtērma, nakliye ve dºk¿m metodlarēnēn 
diĵer benzer konularēn incelenmesi i­in derhal Ķdare ile gºr¿ĸerek gerekli ĸartlarē saĵlayacaktēr. ¢ēkan 
g¿nl¿k beton miktarē ve deney numuneleri, karotlar ve alēnan diĵer numunelere ait kayētlar iĸ yerinde 
Y¿klenici tarafēndan saklanacaktēr.  

29. Sahada yapēlan kalite kontrol testlerinin sēklēĵē yaklaĸēktēr ve Ķdare tarafēndan deĵiĸtirilebilir.  

30.  Beton dºk¿m¿ sērasēnda, Ķdare teĸkilatēnēn, betonu kontrol eden teknik personeli iĸ baĸēnda 
bulunmadēk­a beton dºk¿lmeyecektir.  

31. Beton, doĵrudan doĵruya konacaĵē yere uygun bir ĸekilde gºt¿r¿l¿p dºk¿lecektir. Betonu teĸkil eden 
maddelerin ayrēlmasēna sebep olacak, kitle halinde akētēlmalar yapēlmayacaktēr. 

32. Betonun b¿y¿k bir y¿kseklikten aĸaĵē serbest­e dºk¿lmesi veya y¿ksek eĵimli y¿zey ¿zerinden 
dºkmeye, kalēplara veya demir te­hizata ­arparak betonun kaba agregasēnēn zararlē bir ĸekilde 
ayrēlmasēna asla izin verilmeyecektir. Bu ĸekilde ayrēlmalara sebebiyet verecek hallerde, Y¿klenici 
betonu bir oluk ile dºkecek ve betonun ayrēĸmasēna izin verilmeyecektir. Derzler dolayēsiyle kesilmeler 
hari­, kalēplar i­ine dºk¿len betonlar takriben yatay tabakalar halinde ve s¿rekli olarak dºk¿lecek, 
tabakalarēn kalēnlēĵē 50 cmôyi ge­meyecektir. Betonun serbest kalan kenarēnda meydana gelen 
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eĵimler, bu kēsēmlarda agreganēn ayrēlmasēnē ºnleyecek ve beton sēkēlēĵēnē, beton tabakasēnēn gereksiz 
yere ve fazla serbest y¿zey oluĸmasēna meydan vermeyecek ĸekilde olacaktēr.  

33. Aĸaĵēda gºsterilen en az priz m¿ddetleri dolmadan kalēplar sºk¿lmeyecektir. Ancak, ºzel kimyasallarla 
¿retilen veya kimyasal katkēsēz ¿retilen betonlarēn ĸantiyedeki dayanēmlarē 28. g¿nl¿k dayanēmlarēnēn 
% 70 óine ulaĸmēĸsa (ķantiye ĸartlarēnda bekletilen k¿p veya silindir numunelerin kērēlmasē ile elde 
edilir) Ķdareônin onayē ile bu betonlarēn kalēplarē sºk¿lebilir.  

34. Bu s¿reler Ķdareônin emri ile deĵiĸtirilebilir. Bu s¿reler, betona ­abuk priz yapmak i­in bir madde 
karēĸtērēlmamēĸ ise 5 ÁC den aĸaĵē sēcaklēklarda dºk¿len betonlar i­in ge­erli deĵildir. 

a) Kiriĸ ve dºĸemelerin alt y¿zleri ;       

3 m. de daha b¿y¿k a­ēklēklarda : 21 g¿n 
3 m. den k¿­¿k a­ēklēklarda : 14 g¿n 

b) Kolonlar, sifon i­ kalēbē : 7 g¿n 

c)  T¿nel kalēbē, sifon dēĸ kalēbē : 2 g¿n  

d) Duvar kalēbē, kiriĸ yan kalēbē ve tipleĸtirilmiĸ sanat yapēsē kalēbē : 1 g¿n                   

35. Ķĸin yapēlacaĵē yeri ve ­evresini gezmek, inceleme yapmak; teklifini hazērlamak ve taahh¿de girmek 
i­in gerekli olabilecek t¿m bilgileri temin etmek isteklinin sorumluluĵundadēr. Ķĸyeri ve ­evresinin 
gºr¿lmesiyle ilgili b¿t¿n masraflar isteklilere aittir. 

36. Ķstekli, iĸin yapēlacaĵē yeri ve ­evresini gezmekle; iĸyerinin ĸekline ve mahiyetine, iklim ĸartlarēna, iĸin 
ger­ekleĸtirilebilmesi i­in yapēlmasē gerekli ­alēĸmalarēn ve kullanēlacak malzemelerin miktar ve t¿r¿ ile 
iĸyerine ulaĸēm ve ĸantiye kurmak i­in gerekli hususlarda maliyet ve zaman bakēmēndan bilgi edinmiĸ; 
teklifini etkileyebilecek riskler, olaĵan¿st¿ durumlar ve benzeri diĵer unsurlara iliĸkin gerekli her t¿rl¿ 
bilgiyi almēĸ sayēlēr.  

37. Ķdare, istekli veya temsilcilerinden iĸin yapēlacaĵē yerin gºr¿lmesiyle ilgili bir talep geldiĵinde, bu 
kiĸilerin iĸin ger­ekleĸtirileceĵi yapēya ve/veya araziye girmesi i­in gerekli izni verecektir.  

38. Tekliflerin deĵerlendirilmesinde, isteklinin iĸin yapēlacaĵē yeri incelediĵi ve teklifini buna gºre 
hazērladēĵē kabul edilir. 

39. Ķhale konusu iĸin tamamē veya bir kēsmē, alt y¿klenicilere yaptērēlamaz.  

40. Kapē ve pencereler 50x30x4 mm profillerden teĸkil edilecek. Kapēlar i­in T=3 mm saclar kullanēlacaktēr. 
Kapē ve pencere metal aksanlarē antipas ve. 

41. ¢alēĸma tezgahē 110x260x110 cm ebadēnda olup 40x40x4 mm kºĸebetlerden imal edilecektir. Tezgahēn 
¿zeri 40x40 cm idarenin onaylayacaĵē seramik ile kaplanacaktēr. 

42. Yapēnēn normal kullanēm amacēna yºnelik elektrik ve mekanik sistemi yapēm aĸamasēnda ihale makamēnēn 
onaylacaĵē ĸekilde yapēlacaktēr. Sºz Konusu elektrik sisteme 3x2 mmĮ NYM kablo 220 V, 4 adet 220 V 
priz, 5 adet 220 V aydēnlatma armat¿r¿, topraklama hattē, 2 metrelik topraklama ­ubuĵu, 3 adet elektrik 
anahtarē, 4x4 mmĮ besleme hattē, 16 amper anahtarlē otamatik sigorta, .mekanik sisteme ise t¿m temiz su 
ve pis su tesisat iĸleri, 2 adet lavabo, 1 adet WC taĸē,  4 adet musluk, 1/2" PPRC borulu tesisat, temizsu 
baĵlantēsē vanasē, su sayacē, pis su baĵlantēsē, lavabo ­evresi 1 m

2
 lik fayans iĸleri ve 2 adet yer s¿zgeci 

dahildir. 

43. ¢izimlerde ve teknik ĸartnamelerde detaylandērēlmamēĸ durumlarda imalatlar aĸaĵēdaki listedeki Yerel 
ķartnameler ve yapēm kurallar ge­erlidir. 

DEMĶR ĶķLERĶ GENEL TEKNĶK ķARTNAMESĶ 

AHķAP ĶķLERĶ GENEL TEKNĶK ķARTNAMESĶ 

BETON GENEL TEKNĶK ķARTNAMESĶ : (TS. 802) 

AGREGA, TAķ, HAR¢ VE KARGĶR GENEL TEKNĶK ķARTNAMESĶ 

SU GENEL TEKNĶK ķARTNAMESĶ (TS. 266) 

¢ĶMENTO GENEL TEKNĶK ķARTNAMESĶ (TS EN 206-1) 

TAķIMA GENEL TEKNĶK ķARTNAMESĶ  
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KAZI ĶķLERĶ GENEL TEKNĶK ķARTNAMESĶ 

BETONARME YAPILARIN TASARIM VE YAPIM KURALLARI (TS 500) 

VANALARA VE BORULARA  AĶT ¥ZEL TEKNĶK ķARTNAME 

DSĶ ¢ELĶK BORU ķARTNAMESĶ 

44. ¢izimlerde gºz¿ken Hamur Yoĵurma Makinesini ve bunun uygun montajēnē istekli teklifine dahil 
etmelidir. Hamur Yoĵurma Makinesi 220 V elktrikle ­alēĸmalēdēr. Hamur Yoĵurma Makinesi 50 kg 
hamur, ve 30 kg un kapasitesine sahip olmalēdēr. Hamur Yoĵurma Makinesi en az 40x95x78 cm 
ebatlarēnda ve en az 160 kg aĵērlēĵēnda olamalēdēr. Hamur Yoĵurma Makinesinin Kazanē en az 60x29 
cm olmalēdēr. Hamur Yoĵurma Makinesi ­alēĸēr halde teslim edilecektir. 

45. Detaylē bilgiler ve tip projeler ihale makamē, SEKP Yºnetim Birimi, Sivas Ķl Tarēm M¿d¿rl¿ĵ¿ Ek Hizmet 
Binasē, Mehmet Akif Ersoy Mah., M.Fethi Aky¿z Cad., 58070 Sivas adresinden ¿cretsiz olarak elden 
teslim alēnabilir. 
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ANNEX ï IIï LIST OF ADMINISTRATIVE DOCUMENTS 

EK- IIï ĶDARĶ D¥K¦MANLAR LĶSTESĶ 

1. ķirketin kuruluĸ ilanēnē gºsteren noter onaylē Ticaret Sicil 
gazetesi 

 

2. Tebligat i­in adres beyanē; ayrēca irtibat i­in telefon 
numarasē ve faks numarasē ile elektronik posta adresi.      

EK VII ïAdres Beyanē ve Taah¿tname 
 

3. Taah¿tname EK VIII ïTaah¿tname 
 

4. Mevzuatē gereĵi kayētlē olduĵu Ticaret ve/veya Sanayi 
Odasē Belgesi. 
a) Ger­ek kiĸi olmasē halinde, ilk ilan veya ihale 
tarihinin i­erisinde bulunduĵu yēlda veya bir ºnceki 
yēlēn ikinci yarēsēnda alēnmēĸ ilgisine gºre Ticaret 
ve/veya Sanayi Odasēna veya ilgili Meslek Odasēna 
kayētlē olduĵunu gºsterir belge, 

b) T¿zel kiĸi olmasē halinde, mevzuatē gereĵi t¿zel 
kiĸiliĵin siciline kayētlē bulunduĵu Ticaret ve/veya 
Sanayi Odasēndan, ilk ilan veya ihale tarihinin 
i­erisinde bulunduĵu yēlda veya bir ºnceki yēlēn ikinci 
yarēsēnda alēnmēĸ, t¿zel kiĸiliĵin sicile kayētlē 
olduĵuna dair belge, 

 

5. Teklif vermeye yetkili olduĵunu gºsteren Ķmza 
Beyannamesi veya Ķmza Sirk¿leri 
a) Ger­ek kiĸi olmasē halinde, noter tasdikli imza 

beyannamesi 
b) T¿zel kiĸi olmasē halinde, ilgisine gºre t¿zel kiĸiliĵin 
ortaklarē, ¿yeleri veya kurucularē ile t¿zel kiĸiliĵin 
yºnetimindeki gºrevlileri belirten son durumu gºsterir 
Ticaret Sicil Gazetesi veya bu hususlarē tevsik eden 
belgeler ile t¿zel kiĸiliĵin noter tasdikli imza sirk¿leri. 

 

6. 4734 sayēlē kanunun 10 uncu maddesinin (a), (b), (c), (d), 
(e), (g) ve (i) bentlerinde sayēlan durumlarda 
olunmadēĵēna iliĸkin taahh¿tname, 

 
EK VIII ïGENEL TAAHH¦TNAME 
 

7. ķekli ve i­eriĵi bu ķartnamede belirlenen Teklif Sunum 
Mektubu 

EK- III Teklif Sunum Formu 

8. ķekli ve i­eriĵi bu ķartnamede belirlenen Fiyat ¢izelgesi EK- IV Fiyat ¢izelgesi 

9. Bankadan alēnan ge­ici teminat.  EK-XI GE¢ĶCĶ TEMĶNAT FORMU (Teklif 
edilen bedelin %3ô¿nden az olamaz.) 

10. Vekaleten ihaleye katēlma halinde, istekli adēna katēlan 
kiĸinin noter tasdikli vekaletnamesi ile noter tasdikli imza 
sirk¿leri 

 

11. Ķĸ deneyim Belgeleri Benzer iĸ son ¿­ yēl i­inde tek seferde en az 
teklif edilen bedel kadar Ķĸ Bitirme Belgesi 
(2010 yēlē tutarē) 

12. Teknik Personel Taahh¿tnamesi Ek-IX ï Teknik Personel Taahh¿tnamesi  (En 
az 5 yēl ĸantiye deneyimi olan inĸaat 
m¿hendisi) 

13. Yapē Ara­larē Taah¿tnamesi Ek- X ï Yapē Ara­larē Taahh¿tnamesi (en Az 
1 adet ñTraktºr Kep­eò ,1 Kamyon 15 ton, 2 
adet vibratºr) 
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ANNEX ï III - QUOTATION SUBMISSION FORM 
 
EK- III- TEKLĶF SUNUM FORMU 
 
Dear Sir / Madam,  
 
Sayēn Yetkili, 
 
Having examined the Solicitation Documents, the receipt of which is hereby duly acknowledged, we, 
the undersigned, offer to provide the works listed in Statement of Works and Price Schedule for sum 
of ééé..éé TRL. 
     

 Ķhale evraklarēnēn incelenmesi sonucu, biz aĸaĵēdaki imza sahipleri olarak, toplam ééé.... (T¿rk Lirasē) 
karĸēlēĵēnda Teknik ķartnamede ve Fiyat ¢izelgesinde listelenen imalatlarēn tamamēnē saĵlamayē teklif 
ediyoruz. 

 
We undertake, if our quotation is accepted, to commence and complete construction of works 
specified in the RFQ and Contract within 60 days following the issuance of site delivery certificate by 
UNDP. 

 
Teklifimizin kabul edilmesi halinde, teklif daveti ve sºzleĸmede tanēmlanan imalatlara, iĸ yeri teslim 
mektubunun tarafēmēza tebliĵine m¿teakip 60 g¿n i­inde baĸlanacaĵēnē ve bitirileceĵini taahh¿t ediyoruz. 

 
We agree to abide by this Quotation for a period of 60 days from the date fixed for receiving of 
Quotations  in the Request for Quotation, and it shall remain binding upon us and may be accepted at 
any time before the expiration of that period. 
 
Teklifimizin, tekliflerin a­ēlma tarihini m¿teakip 60 g¿n s¿re ile ge­erli olduĵunu, bu s¿re zarfēnda teklifimizin 
baĵlayēcēlēĵē bulunduĵunu ve ge­erlilik s¿resi sona ermeden herhangi bir tarihte kabul edilebileceĵini kabul 
ediyoruz. 

 
We understand that you are not bound to accept any Quotation you may receive. 

 
Alacaĵēnēz herhangi bir teklifi kabul etme zorunluluĵunuz bulunmadēĵēnē kabul ediyoruz 

 
Dated this day /month    of year 
G¿n/ay/yēl 
 

Signature 

Ķmza 

 
(In the capacity of) 
 
Duly authorised to sign Quotation for and on behalf of 

 
(¦nvan) 

 
Teklifi ___________ adēna imzalamaya usulune uygun olarak tam yetkilidir. 
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ANNEX-IV - PRICE SCHEDULE 

EK IV - FĶYAT ¢ĶZELGESĶ 
 
 

Item 
Nr. 

    No 

Description 
Tanēm 

Unit 
Birim 

Number 
of Units 

Adet 

Unit Price* 
(TRL) 

Birim Fiyatē * 
(T¿rk Lirasē) 

Total Price* 
(TRL) 

Toplam Fiyat* 
(T¿rk Lirasē) 

1 
Sivas Ķlôi Zara Ķl­eôsi Kaplan 
Kºy¿ônde Kºy Fērēnē Yapēmē 

Piece 
Adet 

1 
  

 

1 
Sivas Ķlôi Kangal Ķl­eôsi Hºy¿kl¿yurt 
Kºy¿ônde Kºy Fērēnē Yapēmē 

Piece 
Adet 

1 
  

 

1 
Sivas Ķlôi Ķmranlē Ķl­eôsi Daĵyurdu 
Kºy¿ônde Kºy Fērēnē Yapēmē 

Piece 
Adet 

1 
  

 

TOTAL PRICE 
(TRL) 
TOPLAM 
FIYAT (T¿rk 
Lirasē) 
 

 

 
 
Yukarēda fiyatlarē verilen inĸaat iĸleri ihale dºkumanēnda belirtilen teknik ve idari dºk¿manlara ve Teknik 
¢izimlere tam uygun ĸekilde ger­ekleĸtirilecektir. Yukarēda verilen fiyatlar, imzalanacak inĸaat iĸleri 
sºzleĸmesinin ge­erliliĵi boyunca, hi­bir sebeple deĵiĸime tabi olmayacaktēr. 
 
*  Prices quoted by the bidder shall not include VAT. 
*  Teklif sahibi tarafēndan verilen fiyatlar KDV hari­ olmalēdēr. 

 
Note:  This document shall be filled in and signed by authorized representative of the bidder and 
returned to the issuing office as an integral part of the quotation. 
 
Not: Bu belge teklif sahibinin yetkili temsilcisi tarafēndan doldurulmalē, imzalanmalē ve ihale makamēna teklifin 
bir par­asē olarak geri gºnderilmelidir. 
 

 
Dated this day /month    of year 
G¿n/ay/yēl 
 

Signature 

Ķmza 

 
(In the capacity of) 
 
Duly authorised to sign Quotation for and on behalf of 

(¦nvan) 
 
Teklifi ___________ adēna imzalamaya usulune uygun olarak tam yetkilidir. 



                             
 

REQUEST FOR QUOTATION / TEKLĶF DAVETĶ (REF: SEDP-2010-58-02) 
66 Pages/ 66 Sayfa 

12 

 

ANNEX V - UNDP GENERAL CONDITIONS OF CONTRACT FOR CIVIL WORKS 
 
EK V ï UNDP ĶNķAAT ĶķLERĶ GENEL S¥ZLEķME KOķULLARI 
  
 
General Conditions of Contract for Civil Works 

 
1. Definitions  
2. Singular and Plural  
3. Headings or Notes  
4. Legal Relationships  
5. General Duties/Powers of Engineer  
6. Contractor's General Obligations/Responsibilities  
7. Assignment and Subcontracting  
8. Drawings  
9. Work Book  
10. Performance Security  
11. Inspection of Site  
12. Sufficiency of Tender  
13. Programme of Work to be Furnished  
14. Weekly Site Meeting  
15. Change Orders  
16. Contractor's Superintendence  
17. Contractor's Employees  
18. Setting-Out  
19. Watching and Lighting  
20. Care of Works  
21. Insurance of Works, Etc.  
22. Damage to Persons and Property  
23. Liability Insurance  
24. Accident or Injury to Workmen  
25. Remedy on Contractor's Failure to Insure  
26. Compliance with Statutes, Regulations, Etc.  
27. Fossils, Etc.  
28. Copyright, Patents and Other Proprietary Rights, and 

Royalties  
29. Interference With Traffic and Adjoining Properties  
30. Extraordinary Traffic and Special Loads  
31. Opportunities for Other Contractors  
32. Contractor to Keep Site Clean  
33. Clearance of Site on Substantial Completion  
34. Labour  
35. Returns of Labour, Plant, Etc.  
36. Materials, Workmanship and Testing  
37. Access to Site  
38. Examination of Work Before Covering Up  
39. Removal of Improper Work and Materials  
40. Suspension of Work  
41. Possession of Site  
42. Time for Completion  
43. Extension of Time for Completion  
44. Rate of Progress  
45. Liquidated Damages for Delay  
46. Certificate of Substantial Completion  
47. Defects Liability  
48. Alterations, Additions and Omissions  
49. Plant, Temporary Works and Materials  
50. Approval of Materials, Etc., Not Implied  
51. Measurement of Works  
52. Liability of the Parties  
53. Authorities  
54. Urgent Repairs  
55. Increase and Decrease of Costs  
56. Taxation  
57. Blasting  
58. Machinery  
59. Temporary Works and Reinstatement  

                          
Ķnĸaat Ķĸleri Genel Sºzleĸme Koĸullarē 
 

1. Tanēmlar 
2. Tekil ve ¢oĵul  
3. Baĸlēklar veya Notlar  
4. Yasal Ķliĸkiler  
5. M¿hendisin Genel Gºrevleri / Yetkileri  
6. Y¿klenicinin Genel Y¿k¿ml¿l¿kleri / Sorumluluklarē  
7. Temlik ve Alt Sºzleĸme Yapēlmasē  
8. ¢izimler 
9. ¢alēĸma Defteri 
10. Kesin Teminat  
11. Sahanēn Ķncelenmesi  
12. Teklifin Yeterliliĵi  
13. Hazērlanacak Olan Ķĸ Programē  
14. Haftalēk ķantiye Toplantēsē  
15. Deĵiĸiklik Emirleri  
16. Y¿klenicinin Yºnetimi  
17. Y¿klenicinin ¢alēĸanlarē  
18. Baĸlangē­  
19. Ķzleme ve Aydēnlatma  
20. Ķĸlerin Bakēmē  
21. Ķĸlerin Sigortasē, vb. 
22. Kiĸilerin ve M¿lk¿n Zarar Gºrmesi 
23. Sorumluluk Sigortasē  
24. Ķĸ­ilerin Maruz Kaldēĵē Kazalar veya Yaralanmalar  
25. Y¿klenicinin Sigorta Etmemesi Halinde Uygulanacak  
Ķĸlemler  

26. T¿z¿klere, Yºnetmeliklere vb. Uyum  
27. Fosiller, vb.  
28. Telif Hakkē, Patentler veya Diĵer M¿lkiyet Haklarē ve Hak 
Sahibi Paylarē  

29. Trafik ve Komĸu M¿lkler ¦zerindeki Etki  
30. Sēra Dēĸē Trafik ve ¥zel Y¿kler  
31. Diĵer Y¿kleniciler i­in Olanaklar  
32. Y¿klenicinin Sahayē Temiz Tutmasē  
33. Sahanēn Ķĸin B¿y¿k Bºl¿m¿n¿n Tamamlanmasē ¦zerine 

Temizlenmesi  
34. Ķĸg¿c¿ 
35. Ķĸg¿c¿, Tesis vb. Dºn¿ĸleri  
36. Malzemeler, Ķĸ­ilik ve Test  
37. Sahaya Eriĸim  
38. Kapatma ¥ncesinde Ķĸin Ķncelenmesi  
39. Uygun Olmayan Ķĸin ve Malzemelerin Giderilmesi  
40. Ķĸin Askēya Alēnmasē  
41. Saha M¿lkiyeti  
42. Ķĸ Bitirme Zamanē  
43. Ķĸ Bitirme S¿resinin Uzatēlmasē  
44. Ķlerleme Hēzē  
45. Gecikme i­in Tasfiye Edilen Zararlar  
46. B¿y¿k ¥l­¿de Ķĸ Bitirme Belgesi  
47. Kusur Sorumluluĵu  
48. Deĵiĸiklikler, Eklemeler ve ¢ēkarmalar  
49. Tesis, Ge­ici Ķĸler ve Malzemeler  
50. Belirtilmeyen Malzemelerin vb. Onaylanmasē  
51. Ķĸlerin ¥l­¿lmesi  
52. Taraflarēn Sorumluluĵu  
53. Yetkiler 
54. Acil Onarēmlar  
55. Maliyetlerin Artēĸē ve Azalmasē  
56. Vergilendirme 
57. Patlatma 
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60. Photographs and Advertising  
61. Prevention of Corruption  
62. Date Falling on Holiday  
63. Notices  
64. Language, Weights and Measures  
65. Records, Accounts, Information and Audit  
66. Force Majeure  
67. Suspension by the UNDP  
68. Termination by the UNDP  
69. Termination by the Contractor  
70. Rights and Remedies of the UNDP  
71. Settlement of Disputes  
72. Privileges and Immunities  

 
Appendix I: Formats of Performance Security  
Performance Bank Guarantee  
Performance Bond  

       

 

 
1. DEFINITIONS  

 

For the purpose of the Contract Documents the words and 
expressions below shall have the following meanings:  

 
a) "Employer" means the United Nations Development 

Programme (UNDP).  
 

b) "Contractor" means the person whose tender has been 
accepted and with whom the Contract has been entered 
into.  
 

c) "Engineer" means the person whose services have been 
engaged by UNDP to administer the Contract as provided 
therein, as will be notified in writing to the Contractor.  
 

d) "Contract" means the written agreement between the 
Employer and the Contractor, to which these General 
Conditions are annexed.  
 

e) "The Works" means the works to be executed and 
completed under the Contract.  
 

f) "Temporary Works" shall include items to be constructed 
which are not intended to be permanent and form part of 
the Works.  
 

g) "Drawings" and "Specifications" mean the Drawings and 
Specifications referred to in the Contract and any 
modification thereof or addition thereto furnished by the 
Engineer or submitted by the Contractor and approved in 
writing by the Engineer in accordance with the Contract.  
 

h) "Bill of Quantities" is the document in which the Contractor 
indicates the cost of the Works, on the basis of the 
foreseen quantities of items of work and the fixed unit 
prices applicable to them.  
 

i) "Contract Price" means the sum agreed in the Contract as 
payable to the Contractor for the execution and completion 
of the Works and for remedying of any defects therein in 
accordance with the Contract.  
 

j) "Site" means the land and other places on, under, in or 
through which the Works or Temporary Works are to be 
constructed.  

 
 

58. Makineler 
59. Ge­ici Ķĸler ve Eski Haline Getirme  
60. Fotoĵraflar ve Reklam  
61. R¿ĸvetin ¥nlenmesi  
62. Tatile Rastlayan G¿n  
63. Bildirimler 
64. Dil, Aĵērlēklar ve ¥l­¿ler  
65. Kayētlar, Hesaplar, Bilgiler ve Denetim  
66. M¿cbir Sebep  
67. UNDP Tarafēndan Askēya Alma  
68. UNDP Tarafēndan Fesih  
69. Y¿klenici Tarafēndan Fesih  
70. UNDPônin Haklarē ve Baĸvurabileceĵi Yollar  
71. Anlaĸmazlēklarēn ¢ºz¿m¿  
72. Ķmtiyazlar ve Baĵēĸēklēklar  

 
Ek I: Kesin Teminat Formatlarē  
Performans Banka Garantisi  
Kesin Teminat  

       

 
1. TANIMLAR 

 

Sºzleĸme Belgeleri ama­larē dahilinde, aĸaĵēda belirtilen kelimeler 
ve ifadeler aĸaĵēdaki anlamlara sahip olacaktēr:  

 
a) "Ķĸveren" Birleĸmiĸ Milletler Kalkēnma Programē (UNDP) 

anlamēna gelir.  
 
b) "Y¿klenici" teklifi kabul edilen ve Sºzleĸmenin imzalandēĵē kiĸi 

anlamēna gelir.  
 
c) "M¿hendis" hizmetleri UNDP tarafēndan Sºzleĸmenin belirtilen 

ĸekilde uygulanmasē i­in temin edilen kiĸi anlamēna gelir, bu 
durum Y¿kleniciye yazēlē olarak bildirilecektir.  

 
d) "Sºzleĸme" Ķĸveren ve Y¿klenici arasēnda yapēlan ve iĸbu 

Genel Koĸullarēn eklenmiĸ olduĵu yazēlē anlaĸma anlamēna 
gelir.  

 
e) "Ķĸler" Sºzleĸme uyarēnca yapēlacak ve tamamlanacak olan 

iĸler anlamēna gelir.  
 
f) "Ge­ici Ķĸler" kalēcē olmasē ve Ķĸlerin bir bºl¿m¿n¿ oluĸturmasē 

ama­lanmayan inĸa edilecek kalemleri i­erecektir.  
 
g) "¢izimler" ve "ķartname" Sºzleĸmede sºz¿ ge­en ­izimler ve 

ķartname anlamēna gelir ve bunlara M¿hendis tarafēndan 
yapēlan veya y¿klenici tarafēndan sunulup M¿hendis 
tarafēndan Sºzleĸmeye uygun olarak onaylanan eklemeleri ve 
deĵiĸiklikleri de i­erir.  

 
h) "Metraj Cetveli" Y¿klenicinin Ķĸlerin maliyetini ºngºr¿len iĸ 

kalemi miktarlarē ve bunlar i­in ge­erli sabit birim fiyatlar 
temelinde belirttiĵi belgedir.  

 
i) "Sºzleĸme Bedeli" Sºzleĸmede Ķĸlerin yapēlmasē ve 

tamamlanmasē ve bunlardaki herhangi bir kusurun 
Sºzleĸmeye uygun olarak d¿zeltilmesi i­in Y¿kleniciye 
ºdeneceĵi konusunda anlaĸmaya varēlmēĸ olan toplam 
anlamēna gelir.  

 
j) "ķantiye" Ķĸlerin veya Ge­ici Ķĸlerin ¿zerinde veya altēnda veya 

i­inde inĸa edileceĵi arazi ve diĵer yerler anlamēna gelir.  
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2. SINGULAR AND PLURAL  
 
Words importing persons or parties shall include firms or 
companies and words importing the singular only shall also 
include the plural and vice versa where the context requires.  
 

3. HEADINGS OR NOTES  
 
The headings or notes in the Contract Documents shall not be 
deemed to be part thereof or be taken into consideration in their 
interpretation.  
 

4. LEGAL RELATIONSHIPS  
 
The Contractor and the sub-contractor(s), if any, shall have the 
status of an independent contractor vis- -̈vis the Employer.  The 
Contract Documents shall not be construed to create any 
contractual relationship of any kind between the Engineer and 
the Contractor, but the Engineer shall, in the exercise of his 
duties and powers under the Contract, be entitled to 
performance by the Contractor of its obligations, and to 
enforcement thereof.  Nothing contained in the Contract 
Documents shall create any contractual relationship between 
the Employer or the Engineer and any subcontractor(s) of the 
Contractor.  
 

5. GENERAL DUTIES/POWERS OF ENGINEER  
 
a) The Engineer shall provide administration of Contract as 

provided in the Contract Documents. In particular, he shall 
perform the functions hereinafter described.  

 
b) The Engineer shall be the Employer's representative vis- -̈

vis the Contractor during construction and until final 
payment is due. The Engineer shall advise and consult with 
the Employer. The Employer's instructions to the 
Contractor shall be forwarded through the Engineer. The 
Engineer shall have authority to act on behalf of the 
Employer only to the extent provided in the Contract 
Documents as they may be amended in writing in 
accordance with the Contract. The duties, responsibilities 
and limitations of authority of the Engineer as the 
Employer's representative during construction as set forth 
in the Contract shall not be modified or extended without 
the written consent of the Employer, the Contractor and the 
Engineer.  

 
c) The Engineer shall visit the Site at intervals appropriate to 

the stage of construction to familiarize himself generally 
with the progress and quality of the Works and to 
determine in general if the Works are proceeding in 
accordance with the Contract Documents. On the basis of 
his on-site observations as an Engineer, he shall keep the 
Employer informed of the progress of the Works.  

 
d) The Engineer shall not be responsible for and will not have 

control or charge of construction means, methods, 
techniques, sequences or procedures, or for safety 
precautions and programs in connection with the Works or 
the Temporary Works. The Engineer shall not be 
responsible for or have control or charge over the acts or 
omissions of the Contractor (including the Contractor's 
failure to carry out the Works in accordance with the 
Contract) and of Sub-contractors or any of their agents or 
employees, or any other persons performing services for 
the Works, except if such acts or omissions are caused by 
the Engineer's failure to perform his functions in 
accordance with the contract between the Employer and 
the Engineer.  

 

2. TEKĶL VE ¢OĴUL  
 
Kiĸileri veya taraflarē ifade eden kelimeler firmalarē veya ĸirketleri 
de i­erecek ve yalnēzca tekili belirten kelimeler aynē zamanda 
­oĵulu da ifade edecek ve baĵlam gerektirdiĵinde bunun aksi de 
doĵru olacaktēr.  
 

3. BAķLIKLAR VEYA NOTLAR  
 
Sºzleĸme Belgelerindeki baĸlēklar veya notlar sºzleĸmenin bir 
par­asē olarak kabul edilmeyecek veya bu belgelerin 
yorumlanmasēnda dikkate alēnmayacaktēr.  
 

4. YASAL ĶLĶķKĶLER  
 
Y¿klenici ve taĸeron(lar), eĵer varsa, Ķĸverene karĸē baĵēmsēz bir 
y¿klenici stat¿s¿ne sahip olacaktēr. Sºzleĸme belgeleri M¿hendis 
ve Y¿klenici arasēnda herhangi bir sºzleĸme iliĸkisi oluĸturduĵu 
ĸeklinde yorumlanmayacaktēr, ancak M¿hendis, Sºzleĸme 
uyarēnca sahip olduĵu gºrevleri yerine getirir ve yetkileri 
kullanērken Y¿klenicinin y¿k¿ml¿l¿klerini yerine getirmesini 
istemek ve bunlarē uygulamak hakkēna sahip olacaktēr. Sºzleĸme 
Belgelerinde yer alan hi­bir ĸey Ķĸveren veya M¿hendis ve 
Y¿klenicinin taĸeronu (taĸeronlarēndan herhangi biri) arasēnda 
herhangi bir sºzleĸme iliĸkisi oluĸturduĵu ĸeklinde 
yorumlanmayacaktēr.  
 

5. M¦HENDĶSĶN GENEL G¥REVLERĶ / YETKĶLERĶ  
 
a) M¿hendis Sºzleĸmenin Sºzleĸme Belgelerinde belirtilen 

ĸekilde yºnetilmesini saĵlayacaktēr. ¥zellikle, aĸaĵēda 
a­ēklanan fonksiyonlarē yerine getirecektir.  

 
b) M¿hendis Y¿kleniciye karĸē inĸaat sērasēnda ve son ºdeme 

yapēlēncaya kadar Ķĸverenin temsilcisi olacaktēr. Ķĸverenin 
Y¿kleniciye talimatlarē M¿hendis aracēlēĵē ile gºnderilecektir. 
M¿hendis yalnēzca Sºzleĸme belgelerinde belirtilen 
kapsamda Ķĸveren adēna hareket etmek yetkisine sahip 
olacak, bu kapsam Sºzleĸmeye gºre yazēlē olarak 
deĵiĸtirilebilecektir. M¿hendisin Ķĸverenin temsilcisi olarak 
inĸaat s¿resince sahip olacaĵē Sºzleĸmede belirtilmiĸ olan 
gºrevler, sorumluluklar ve yetki sēnērlarē Ķĸverenin, 
Y¿klenicinin ve M¿hendisin yazēlē oluru olmadan 
deĵiĸtirilemeyecek veya geniĸletilemeyecektir.  

 
c) M¿hendis Ķĸlerin ilerleyiĸi ve kalitesi hakkēnda genel olarak 

bilgi edinmek ve Ķĸlerin Sºzleĸme Belgelerine uygun ĸekilde 
ilerleyip ilerlemediĵini genel olarak belirlemek amacēyla inĸaat 
safhasē i­in uygun aralēklarla ķantiyeye gidecektir. M¿hendis 
olarak yapmēĸ olduĵu ĸantiye gºzlemleri temelinde, Ķĸverene 
Ķĸlerin ilerleyiĸi hakkēnda bilgi verecektir.  

 
d) M¿hendis Ķĸler veya Ge­ici Ķĸler ile baĵlantēlē inĸaat ara­larē, 

yºntemleri, teknikleri, sēralamalarē veya prosed¿rleri veya 
emniyet tedbirleri ve programlar konusunda sorumlu 
olmayacak ve bunlar ¿zerinde kontrole veya bunlarla ilgili bir 
gºreve sahip olmayacaktēr. M¿hendis Y¿klenicinin 
(Y¿klenicinin Ķĸleri sºzleĸmeye uygun olarak yapmamasē da 
dahil olmak ¿zere) ve Taĸeronlarēn veya bunlarēn 
temsilcilerinin veya ­alēĸanlarēnēn herhangi birinin veya Ķĸler 
i­in hizmet saĵlayan diĵer kiĸilerin eylemleri veya ihmalleri 
konusunda, sºz konusu eylemler veya ihmaller M¿hendisin 
Ķĸveren ve M¿hendis arasēndaki sºzleĸmeye uygun olarak 
fonksiyonlarēnē yerine getirmemesinden kaynaklanmadēĵē 
s¿rece, sorumlu olmayacak veya bunlarla ilgili herhangi bir 
kontrole veya gºreve sahip olmayacaktēr.  

 
e) M¿hendis nerede olursa olsun ve ister hazērlēk safhasēnda ister 

ilerleme durumunda bulunsun her zaman iĸlere eriĸime sahip 
olacaktēr. Y¿klenici sºz konusu eriĸim i­in gereken tesisleri, 
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e) The Engineer shall at all times have access to the Works 
wherever and whether in preparation or progress. The 
Contractor shall provide facilities for such access so that 
the Engineer may perform his functions under the Contract.  

 
f) Based on the Engineer's observations and an evaluation of 

the documentation submitted by the Contractor together 
with the invoices, the Engineer shall determine the 
amounts owed to the Contractor and shall issue 
Certificates for Payment as appropriate.  

 
g) The Engineer shall review and approve or take other 

appropriate action upon the Contractor's submittals such 
as Shop Drawings, Product Data and Samples, but only for 
conformity with the design concept of the Works and with 
the provisions of the Contract Documents. Such action 
shall be taken with reasonable promptness so as to cause 
no delay.  The Engineer's approval of a specific item shall 
not indicate approval of an assembly of which the item is a 
component.  

 
h) The Engineer shall interpret the requirements of the 

Contract Documents and judge the performance 
thereunder by the Contractor.  All interpretations and 
orders of the Engineer shall be consistent with the intent of 
and reasonably inferable from the Contract Documents and 
shall be in writing or in the form of drawings.  Either party 
may make a written request to the Engineer for such 
interpretation.  The Engineer shall render the interpretation 
necessary for the proper execution of the Works with 
reasonable promptness and in accordance with any time 
limit agreed upon. Any claim or dispute arising from the 
interpretation of the Contract Documents by the Engineer 
or relating to the execution or progress of the Works shall 
be settled as provided in Clause 71 of these General 
Conditions.  

 
i) Except as otherwise provided in the Contract, the Engineer 

shall have no authority to relieve the Contractor of any of 
his obligations under the Contract nor to order any work 
involving delay in completion of the Works or any extra 
payment to the Contractor by the Employer, or to make any 
variations to the Works.  

 
j) In the event of termination of the employment of the 

Engineer, the Employer shall appoint another suitable 
professional to perform the Engineer's duties.  

 
k) The Engineer shall have authority to reject work which 

does not conform to the Contract Documents. Whenever, 
in his opinion, he considers it necessary or advisable for 
the implementation of the intent of the Contract 
Documents, he will have authority to require special 
inspection or testing of the work whether or not such work 
be then fabricated, installed or completed. However, 
neither the Engineer's authority to act nor any reasonable 
decision made by him in good faith either to exercise or not 
to exercise such authority shall give rise to any duty or 
responsibility of the Engineer to the Contractor, any 
subcontractor, any of their agents or employees, or any 
other person performing services for the Works.  

 
l) The Engineer shall conduct inspections to determine the 

dates of Substantial Completion and Final Completion, 
shall receive and forward to the Employer for the 
Employer's review written warranties and related 
documents required by the Contract and assembled by the 
Contractor, and shall issue a final Certificate for Payment 
upon compliance with the requirements of Clause 47 
hereof and in accordance with the Contract.  

M¿hendisin Sºzleĸme uyarēnca sahip olduĵu fonksiyonlarē 
yerine getirmesine olanak verecek ĸekilde saĵlayacaktēr.  

 
f) M¿hendisin gºzlemleri ve Y¿klenici tarafēndan faturalarla 

birlikte sunulmuĸ olan dok¿mantasyon ¿zerinde 
ger­ekleĸtirilen kontrol temelinde, M¿hendis Y¿kleniciye 
bor­lu olunan miktarlarē belirleyecek ve gereken ĸekilde 
¥deme Sertifikalarē verecektir.  

 
g) M¿hendis Atºlye ¢izimleri, ¦r¿n Verileri ve Numuneler gibi 

Y¿klenici tarafēndan sunumlar yapēlmasē ¿zerine bunlarē 
inceleyecek ve onaylayacak ya da diĵer bir uygun tedbiri 
alacaktēr, ancak bunlar iĸlerin tasarēm konsepti ile uyumla ve 
Sºzleĸme Belgeleri ile ilgili olacaktēr. Sºz konusu eylem 
gecikmeye neden olmayacak ĸekilde m¿mk¿n olduĵunca hēzlē 
ger­ekleĸtirilecektir. M¿hendisin belirli bir kalemi onaylamasē 
bu kalemin bir bileĸenini oluĸturduĵu bir tesisatēn onaylandēĵē 
anlamēna gelmeyecektir.  

 
h) M¿hendis Sºzleĸme Belgelerinin gereklerini yorumlayacak ve 

bunlara gºre Y¿klenici tarafēndan ger­ekleĸtirilen performansē 
yargēlayacaktēr. M¿hendisin t¿m yorumlarē ve emirleri 
Sºzleĸme Belgelerinden makul bir ĸekilde ­ēkartēlabilir ve 
bunlarla uyumlu olacak ve ­izimler ĸeklinde veya yazēlē 
olacaktēr. Taraflarēn her biri bu t¿r bir yorum i­in M¿hendise 
yazēlē bir istekte bulunabilir. M¿hendis Ķĸlerin gereken ĸekilde 
uygulanmasē i­in gerekli olan yorumu makul bir hēzla ve 
¿zerinde anlaĸmaya varēlan zaman limitine uygun olarak 
saĵlayacaktēr. Sºzleĸme Belgelerinin M¿hendis tarafēndan 
yorumlanmasēndan kaynaklanan veya Ķĸlerin uygulanmasē 
veya ilerleyiĸi ile ilgili olan herhangi bir iddia veya anlaĸmazlēk 
iĸbu Genel Koĸullarēn 71. Maddesinde belirtilen ĸekilde 
­ºz¿lecektir.  

 
i) Aksi Sºzleĸmede belirtilmediĵi s¿rece, M¿hendis Y¿kleniciyi 

Sºzleĸme uyarēnca sahip olduĵu herhangi bir y¿k¿ml¿l¿kten 
kurtarmak veya Ķĸlerdeki gecikme ile ilgili herhangi bir iĸe 
iliĸkin sorumluluktan kurtarmak veya Y¿kleniciye Ķĸveren 
tarafēndan ekstra ºdeme yapēlmasēna karar vermek veya 
Ķĸlerde herhangi bir deĵiĸiklik yapmak yetkisine sahip 
olmayacaktēr.  

 
j) M¿hendisin istihdamēnēn sona ermesi halinde, Ķĸveren 

M¿hendisin gºrevlerini yerine getirmek ¿zere diĵer bir uygun 
profesyonel gºrevlendirecektir.  

 
k) M¿hendis Sºzleĸme Belgelerine uygun olmayan iĸi reddetme 

yetkisine sahip olacaktēr. M¿hendis kendi fikrince Sºzleĸme 
Belgeleri ama­larēnēn uygulanmasē i­in gerekli veya tavsiye 
edilebilir bulduĵu hallerde iĸin ºzel olarak incelenmesini veya 
test edilmesini isteyebilir, bu durum iĸ ister fabrikada imal 
edilsin, ister tesis edilsin isterse tamamlansēn ge­erlidir. 
Bununla birlikte, M¿hendisin hareket etme yetkisi ne de 
M¿hendis tarafēndan iyi niyetle uygulama yapma veya 
yapmama yolundaki herhangi bir makul kararē M¿hendisin 
Y¿kleniciye, alt y¿klenicilere, bunlarēn temsilci veya 
­alēĸanlarēnēn herhangi birine veya Ķĸler i­in hizmet saĵlayan 
diĵer bir kiĸiye karĸē herhangi bir gºrev veya sorumluluĵa 
sahip olmasēnē gerektirmeyecektir.  

 
l) M¿hendis B¿y¿k ¥l­¿de Ķĸ Bitirme ve Kesin Ķĸ Bitirme 

tarihlerini belirlemek i­in incelemeler yapacak, Ķĸveren 
tarafēndan incelenmek ¿zere yazēlē garantiler ve Sºzleĸme 
uyarēnca gerekli olan ve Y¿klenici tarafēndan hazērlanan ilgili 
belgeleri alacak ve bunlarē Ķĸverene gºnderecek ve iĸbu 
belgenin 47. Maddesi ĸartlarēna uyumun saĵlanmasē ¿zerine 
ve Sºzleĸmeye uygun olarak bir nihai ¥deme Belgesi 
verecektir.   

 
m) Ķĸveren ve M¿hendis bu konuda anlaĸmaya varērsa, M¿hendis, 
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m) If the Employer and Engineer so agree, the Engineer shall 

provide one or more Engineer's Representative(s) to assist 
the Engineer in carrying out his responsibilities at the site. 
The Engineer shall notify in writing to the Contractor and 
the Employer the duties, responsibilities and limitations of 
authority of any such Engineer's Representative(s).  

 
6. CONTRACTOR'S GENERAL 

OBLIGATIONS/RESPONSIBILITIES  
 

6.1. Obligation to Perform in Accordance with 
Contract  

 
The Contractor shall execute and complete the Works and 
remedy any defects therein in strict accordance with the 
Contract, with due care and diligence and to the satisfaction of 
the Engineer, and shall provide all labor, including the 
supervision thereof, materials, Constructional Plant and all other 
things, whether of a temporary or permanent nature, required in 
and for such execution, completion and remedying of defects, 
as far as the necessity for providing the same is specified in or 
is reasonably to be inferred from the Contract. The Contractor 
shall comply with and adhere strictly to the Engineer's 
instructions and directions on any matter, touching or 
concerning the Works.  
 
     
 6.2. Responsibility for Site Operations  
 
The Contractor shall take full responsibility for the adequacy, 
stability and safety of all site operations and methods of 
construction, provided that the Contractor shall not be 
responsible, except as may be expressly provided in the 
Contract, for the design or specification of the Permanent Works 
or of any Temporary Works prepared by the Engineer.  
 
6.3. Responsibility for Employees  
 
The Contractor shall be responsible for the professional and 
technical competence of his employees and will select for work 
under this Contract, reliable individuals who will perform 
effectively in the implementation of the Contract, respect local 
customs and conform to a high standard of moral and ethical 
conduct.  
 
6.4. Source of Instructions  
 
The Contractor shall neither seek nor accept instructions from 
any authority external to the Employer, the Engineer or their 
authorized representatives in connection with the performance 
of his services under this Contract. The Contractor shall refrain 
from any action which may adversely affect the Employer and 
shall fulfill his commitments with fullest regard for the interest of 
the Employer.  
 
6.5. Officials Not to Benefit  
 
The Contractor warrants that no official of the Employer has 
been or shall be admitted by the Contractor to any direct or 
indirect benefit arising from this Contract or the award thereof.  
The Contractor agrees that breach of this provision is a breach 
of an essential term of the Contract. 

 

6.6. Use of Name, Emblem or Official Seal of UNDP or the 
United Nations  

 
The Contractor shall not advertise or otherwise make public the 
fact that he is performing, or has performed services for the 
Employer or use the name, emblem or official seal of the 

M¿hendisin sahadaki sorumluluklarēnēn yerine getirilmesine 
yardēmcē olmak ¿zere bir veya daha fazla sayēda M¿hendis 
Temsilcisi (temsilcileri) saĵlayacaktēr. M¿hendis Y¿kleniciye 
ve Ķĸverene sºz konusu M¿hendis temsilcisinin 
(temsilcilerinin) gºrevlerini, sorumluluklarēnē ve sēnērlēlēklarēnē 
yazēlē olarak bildirecektir.  

 
 
6. Y¦KLENĶCĶNĶN GENEL Y¦K¦ML¦L¦KLERĶ /  

SORUMLULUKLARI  
 

6.1. Sºzleĸmeye Gºre Performans Gºsterme 
Y¿k¿ml¿l¿ĵ¿  

 
Y¿klenici Ķĸleri Sºzleĸmeye kesinlikle uyarak yapacak ve bu 
iĸlerdeki kusurlarē da yine sºzleĸmeye kesinlikle uygun olarak 
d¿zeltecek, bu iĸlemler M¿hendisi tatmin edecek ĸekilde ºzenle 
yapēlacak ve Y¿klenici t¿m iĸg¿c¿n¿ ve bunlarēn kontrol¿n¿, 
malzemeleri, Ķnĸaat Tesisini ve ister ge­ici ister kalēcē bir doĵaya 
sahip olsun sºz konusu uygulamada ve bu uygulama i­in, iĸ 
bitirme ve kusurlarēn giderilmesi amacēyla gerekli olan t¿m diĵer 
ĸeyleri bunlarēn saĵlanmasē gereĵi Sºzleĸmede belirtilmiĸse veya 
makul bir ĸekilde Sºzleĸmeden ­ēkartēlabiliyorsa, saĵlayacaktēr. 
Y¿klenici Ķĸlere deĵinen veya Ķĸlerle ilgili olan herhangi bir konuda 
M¿hendisin talimatlarēna kesinlikle uyacaktēr.  
 

6.2. ķantiye Ķĸlemlerinin Sorumluluĵu  
 
Y¿klenici, Sºzleĸmede a­ēk bir ĸekilde belirtilen haller haricinde, 
M¿hendis tarafēndan hazērlanan Kalēcē Ķĸlerin veya herhangi Ge­ici 
Ķĸlerin tasarēmēndan veya ĸartnamesinden sorumlu olmayacak, 
ancak bunun dēĸēnda t¿m saha iĸlemlerinin yeterliliĵinden ve 
emniyetinden ve inĸaat yºntemlerinden tam sorumlu olacaktēr.  
 

6.3. ¢alēĸanlara Ķliĸkin Sorumluluk  
 
Y¿klenici ­alēĸanlarēnēn mesleki ve teknik yeterliliĵinden sorumlu 
olacak ve iĸbu Sºzleĸme altēndaki iĸler i­in Sºzleĸmenin 
uygulanmasēnda etkin performans gºsterecek, yerel adetlere 
uygun davranacak ve y¿ksek bir ahlak ve etik standarda uyacak 
g¿venilir bireyler se­ecektir.  
 

6.4. Talimatlarēn Kaynaĵē  
 
Y¿klenici, iĸbu Sºzleĸme altēndaki hizmetleri ile baĵlantēlē olarak 
Ķĸveren, M¿hendis veya bunlarēn yetkili temsilcileri dēĸēndaki 
herhangi bir merciden talimat kabul etmeyecektir. Y¿klenici 
Ķĸvereni olumsuz ĸekilde etkileyebilecek herhangi bir eylemden 
ka­ēnacak ve taahh¿tlerini Ķĸverenin ­ēkarlarēna en b¿y¿k dikkati 
gºstererek yerine getirecektir.  
 

6.5. Memurlarēn Fayda Saĵlamayacak Olmasē  
 
Y¿klenici Ķĸverenin hi­bir memurunun Y¿klenici tarafēndan, iĸbu 
Sºzleĸmeden veya ihalenin alēnmasēndan kaynaklanan herhangi 
bir direkt veya indirekt fayda elde etmesi ile ilgili olarak kabul 
edilmediĵini garanti eder. Y¿klenici bu h¿km¿n ihlalin Sºzleĸmenin 
temel bir ĸartēnēn ihlali olacaĵēnē kabul eder.  

 

6.6. UNDPônin veya Birleĸmiĸ Milletlerin Adēnēn, 
Ambleminin veya Resmi M¿hr¿n¿n Kullanēmē  

 
Y¿klenici Ķĸveren i­in hizmetleri ger­ekleĸtirmekte veya 
ger­ekleĸtirmiĸ olduĵunun reklamēnē yapmayacak veya bu konuyu 
bir baĸka ĸekilde kamuya ilan etmeyecek veya Ķĸverenin veya 
Birleĸmiĸ Milletlerin adēnē, amblemini veya resmi m¿hr¿n¿ veya 
Ķĸverenin veya Birleĸmiĸ Milletlerin adēnēn herhangi bir kēsaltmasēnē 
reklam ama­lē olarak veya diĵer bir ama­ i­in kullanmayacaktēr.  
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Employer or the United Nations or any abbreviation of the name 
of the Employer or the United Nations for advertising purposes 
or any other purposes. 
 
6.7. Confidential Nature of Documents  
 
All maps, drawings, photographs, mosaics, plans, reports, 
recommendations, estimates, documents and all other data 
compiled by or received by the Contractor under the Contract 
shall be the property of the Employer, shall be treated as 
confidential and shall be delivered only to the duly authorized 
representative of the Employer on completion of the Works; their 
contents shall not be made known by the Contractor to any 
person other than the personnel of the Contractor performing 
services under this Contract without the prior written consent of 
the Employer.  
 

7. ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING  
 
7.1. Assignment of Contract  

 
The Contractor shall not, except after obtaining the prior written 
approval of the Employer, assign, transfer, pledge or make other 
disposition of the Contract or any part thereof or of any of the 
Contractor's rights, claims or obligations under the Contract.  
 
7.2. Subcontracting  

 
In the event the Contractor requires the services of 
subcontractors, the Contractor shall obtain the prior written 
approval of the Employer for all such subcontractors.  The 
approval of the Employer shall not relieve the Contractor of any 
of his obligations under the Contract, and the terms of any 
subcontract shall be subject to and be in conformity with the 
provisions of the Contract.  
 
7.3. Assignment of Subcontractor's Obligations  

 
In the event of a subcontractor having undertaken towards the 
Contractor in respect of the work executed or the goods, 
materials, Plant or services supplied by such subcontractor for 
the Works, any continuing obligation extending for a period 
exceeding that of the Defects Liability Period under the 
Contract, the Contractor shall at any time after the expiration of 
such Period, assign to the Employer, at the Employer's request 
and cost, the benefit of such obligation for the unexpired 
duration thereof.  
 

8. DRAWINGS  
 
8.1. Custody of drawings  

 
The drawings shall remain in the sole custody of the Employer 
but two (2) copies thereof shall be furnished to the Contractor 
free of cost.  The Contractor shall provide and make at his own 
expense any further copies required by him.  At the completion 
of the Works, the Contractor shall return to the Employer all 
drawings provided under the Contract.  

 
8.2. One copy of Drawings to be kept on Site  

 
One copy of the Drawings furnished to the Contractor as 
aforesaid shall be kept by the Contractor on the Site and the 
same shall at all reasonable times be available for inspection 
and use by the Engineer and by any other person authorized in 
writing by the Engineer.  

 
8.3. Disruption of Progress  

 
The Contractor shall give written notice to the Engineer 

 
 
 
 

6.7. Belgelerin Gizli Doĵasē  
 
Y¿klenici tarafēndan Sºzleĸme uyarēnca derlenmiĸ veya alēnmēĸ 
olan t¿m haritalar, ­izimler, fotoĵraflar, mozaikler, planlar, raporlar, 
ºneriler, tahminler, belgeler ve t¿m diĵer veriler Ķĸverenin m¿lk¿ 
olacak ve gizli olarak iĸlem gºrecek ve yalnēzca Ķĸverenin gereken 
ĸekilde yetkilendirilmiĸ temsilcisine, iĸ bitiminde verilecektir; 
bunlarēn i­eriĵi Y¿klenici tarafēndan iĸbu Sºzleĸme altēnda 
hizmetleri ger­ekleĸtiren Y¿klenici personeli haricindeki hi­ 
kimseye Ķĸverenin ºnceden yazēlē oluru alēnmadēĵē s¿rece 
a­ēklanmayacaktēr.  

 
 

7. TEMLĶK VE ALT S¥ZLEķME YAPILMASI  
 
7.1.  Sºzleĸmenin Temliki  

 
Y¿klenici, Ķĸverenin ºnceden yazēlē onayēnē almadēĵē s¿rece, 
Sºzleĸmeyi veya herhangi bir bºl¿m¿n¿ veya Sºzleĸme uyarēnca 
Y¿klenicinin sahip olduĵu haklarēn, iddialarēn veya y¿k¿ml¿l¿klerin 
herhangi birini temlik, devir, ipotek etmeyecek veya bir baĸka 
ĸekilde elden ­ēkarmayacaktēr.   
 
7.2.  Alt Sºzleĸme Yapēlmasē  

 
Y¿klenicinin taĸeronlarēn hizmetlerine ihtiya­ duyduĵu hallerde, 
Y¿klenici bu t¿r t¿m taĸeronlar i­in Ķĸverenin yazēlē onayēnē 
ºnceden alacaktēr. Ķĸverenin onayē Y¿kleniciyi Sºzleĸme altēndaki 
y¿k¿ml¿l¿klerinin herhangi birinden kurtarmayacak ve herhangi bir 
alt sºzleĸmenin ĸartlarē Sºzleĸme h¿k¿mlerine tabi ve bunlarla 
uyumlu olacaktēr.  
 
7.3. Taĸeronun Y¿k¿ml¿l¿klerinin Temliki  

 
Bir taĸeronun Ķĸler i­in sºz konusu taĸeron tarafēndan yapēlan iĸ 
veya saĵlanan mallar, malzemeler, Tesis veya hizmetler ile ilgili 
olarak Y¿kleniciye karĸē taahh¿tte bulunmasē halinde, Sºzleĸme 
uyarēnca Kusur Sorumluluĵu S¿resini aĸan bir s¿re i­in devam 
eden herhangi bir y¿k¿ml¿l¿k ile ilgili olarak, Y¿klenici sºz konusu 
S¿renin sona ermesi sonrasēndaki herhangi bir zamanda, 
Ķĸverenin isteĵi ¿zerine ve maliyeti Ķĸveren tarafēndan karĸēlanmak 
¿zere, Ķĸverene sona eren s¿re i­in sºz konusu y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n 
faydalarēnē temlik edecektir.  
 
8. ¢ĶZĶMLER 
 
8.1. ¢izimlerin muhafazasē  

 
¢izimler yalnēzca Ķĸveren tarafēndan muhafaza edilecek, ancak 
bunlarēn iki (2) kopyasē ¿cretsiz olarak Y¿kleniciye verilecektir. 
Y¿klenici ihtiya­ duyduĵu daha fazla sayēdaki kopyayē maliyetini 
kendisi karĸēlamak ¿zere saĵlayacak ve hazērlayacaktēr. Ķĸler 
tamamlandēĵēnda, Y¿klenici Sºzleĸme uyarēnca saĵlanmēĸ olan 
t¿m ­izimleri Ķĸverene iade edecektir.   

 
8.2. ¢izimlerin bir Kopyasēnēn Sahada Tutulacak Olmasē  

 
Yukarēda sºz¿ ge­en ĸekilde Y¿kleniciye saĵlanmēĸ olan 
¢izimlerin bir kopyasē Y¿klenici tarafēndan Sahada tutulacak ve bu 
kopya t¿m makul zamanlarda M¿hendis ve M¿hendisin yazēlē 
olarak yetkilendirdiĵi diĵer herhangi bir kiĸi tarafēndan inceleme ve 
kullanēm i­in hazēr olacaktēr.   

 
8.3. Ķlerlemede Bozulma  

 
Y¿klenici Ķĸlerin planlamasēnēn veya ilerleyiĸinin gecikmesi veya 



                             
 

REQUEST FOR QUOTATION / TEKLĶF DAVETĶ (REF: SEDP-2010-58-02) 
66 Pages/ 66 Sayfa 

18 

whenever planning or progress of the Works is likely to be 
delayed or disrupted unless any further drawing or order, 
including a direction, instruction or approval, is issued by the 
Engineer within a reasonable time.  The notice shall include 
details of drawing or order required and of why and by when it is 
required and of any delay or disruption likely to be suffered if it is 
late.  
 

9. WORK BOOK  
 
The Contractor shall maintain a Work Book at the Site with 
numbered pages, in one original and two copies. The Engineer 
shall have full authority to issue new orders, drawings and 
instructions to the Contractor, from time to time and as required 
for the correct execution of the Works. The Contractor shall be 
bound to follow such orders, drawings and instructions.  

 
Every order shall be dated and signed by the Engineer and the 
Contractor, in order to account for its receipt.  

 
Should the Contractor want to refuse an order in the Work Book, 
he shall so inform the Employer, through the Engineer, by 
means of an annotation in the Work Book made within three (3) 
days from the date of the order that the Contractor intends to 
refuse. Failure by the Contractor to adhere to this procedure 
shall result in the order being deemed accepted with no further 
possibility of refusal.  

 
The original of the Work Book shall be delivered to the Employer 
at the time of Final Acceptance of the Works. A copy shall be 
kept by the Engineer and another copy by the Contractor.  
 

10. PERFORMANCE SECURITY  
 
a) As guarantee for his proper and efficient performance of 

the Contract, the Contractor shall on signature of the 
Contract furnish the Employer with a Performance Security 
issued for the benefit of the Employer. The amount and 
character of such security (bond or guarantee) shall be as 
indicated in the Contract.  

 
b) The Performance Bond or Bank Guarantee must be issued 

by an acceptable insurance company or accredited bank, 
in the format included in Appendix I to these General 
Conditions, and must be valid up to twenty-eight days after 
issuance by the Engineer of the Certificate of Final 
Completion. The Performance Bond or Bank Guarantee 
shall be returned to the Contractor within twenty-eight days 
after the issuance by the Engineer of the Certificate of Final 
Completion, provided that the Contractor shall have paid all 
money owed to the Employer under the Contract.  

 
c) If the surety of the Performance Bond or Bank Guarantee 

is declared bankrupt or becomes insolvent or its right to do 
business in the country of execution of the Works is 
terminated, the Contractor shall within five (5) days 
thereafter substitute another bond or guarantee and surety, 
both of which must be acceptable to the Employer.  

 
11.INSPECTION OF SITE  
 

The Contractor shall be deemed to have inspected and 
examined the site and its surroundings and to have satisfied 
himself before submitting his Tender and signing the Contract 
as to all matters relative to the nature of the land and subsoil, 
the form and nature of the Site, details and levels of existing 
pipe lines, conduits, sewers, drains, cables or other existing 
services, the quantities and nature of the work and materials 
necessary for the completion of the Works, the means of access 
to the Site, and the accommodation he may require, and in 

bozulmasē ihtimali olan hallerde, M¿hendis tarafēndan makul bir 
s¿re i­erisinde bir baĸka ­izim, direktif, talimat veya onay 
verilmediĵi s¿rece M¿hendise yazēlē bir bildirimde bulunacaktēr. Bu 
bildirim gerekli olan ­izim veya emrin detaylarēnē ve bunun neden 
ve ne zaman gerekli olduĵunu ve bunun gecikmesi halinde 
meydana gelebilecek herhangi bir gecikme veya bozulmaya iliĸkin 
detaylarē kapsayacaktēr.  
 
9. ¢ALIķMA DEFTERĶ  
 
Y¿klenici Sahada bir ¢alēĸma Defteri tutacak, bu defterin sayfalarē 
numaralandērēlacak ve bu defter bir orijinal ve iki kopya halinde 
tutulacaktēr. M¿hendis zaman i­erisinde ve Ķĸlerin doĵru bir ĸekilde 
yapēlmasē i­in gerekli olan bi­imde Y¿kleniciye yeni emirler, 
­izimler ve talimatlar vermek konusunda tam yetkiye sahip 
olacaktēr. Y¿klenici sºz konusu emirler, ­izimler ve talimatlar ile 
baĵlē olacaktēr.  

 
Her emir M¿hendis ve Y¿klenici tarafēndan alēndēĵēnē gºsterecek 
ĸekilde tarihlendirilecek ve imzalanacaktēr.  

 
Y¿klenicinin Ķĸ Defterindeki herhangi bir emri reddetmek istemesi 
halinde, bunu Ķĸverene M¿hendis aracēlēĵē ile, Y¿klenicinin 
reddetmeye niyetli olduĵu emrin tarihinden itibaren ¿­ (3) g¿n 
i­erisinde Ķĸ Defterine d¿ĸ¿len bir not yoluyla iletecektir. 
Y¿klenicinin bu prosed¿re uymamasē emrin kabul edildiĵinin 
varsayēlmasēna ve artēk reddetme olanaĵē olmamasēna yol 
a­acaktēr.  

 
Ķĸ Defterinin orijinali Ķĸlerin Kesin Kabul¿ zamanēnda Ķĸverene 
iletilecektir. M¿hendis tarafēndan bir kopya ve Y¿klenici tarafēndan 
da diĵer kopya muhafaza edilecektir.  
 

10.KESĶN TEMĶNAT  
 
a) Sºzleĸmenin uygun ve verimli bir ĸekilde ger­ekleĸtirilmesinin 

garantisi olarak, Y¿klenici Sºzleĸmenin imzalanmasē ¿zerine, 
Ķĸverene Ķĸveren faydasēna hazērlanmēĸ bir Kesin Teminat 
saĵlayacaktēr. Sºz konusu teminatēn (bono veya garanti) 
miktarē veya niteliĵi Sºzleĸmede belirtildiĵi gibi olacaktēr.  

 
b) Kesin Teminat veya Banka Garantisinin kabul edilebilir bir 

sigorta ĸirketi veya akredite edilmiĸ banka tarafēndan iĸbu 
Genel Koĸullarēn Ek Iôde yer alan formatta verilmesi ve 
M¿hendis tarafēndan Kesin Ķĸ Bitirme Belgesinin verildiĵi 
tarihten yirmi sekiz g¿n sonrasēna kadar ge­erli olmasē 
gerekmektedir. Kesin Teminat veya Banka Garantisi 
Y¿kleniciye M¿hendis tarafēndan Kesin Ķĸ Bitirme Belgesinin 
verilmesini takip eden yirmi sekiz g¿n i­erisinde iade 
edilecektir, ancak Y¿klenicinin Sºzleĸme uyarēnca Ķĸverene 
bor­lu olduĵu t¿m miktarlarē ºdemiĸ olmasē gerekmektedir.  

 
c) Kesin Teminatēn veya Banka Garantisinin kefaletinin m¿flis ilan 

edilmesi veya aciz haline d¿ĸmesi veya Ķĸlerin yapēldēĵē 
¿lkede iĸ yapma hakkēnēn feshedilmesi durumunda, Y¿klenici 
beĸ (5) g¿n i­erisinde diĵer bir senet veya garanti ve kefalet 
saĵlayacak, bunlarēn her ikisi de Ķĸveren tarafēndan kabul 
edilebilir olacaktēr.  

 
 
11.SAHANIN ĶNCELENMESĶ  
 

Y¿klenicinin Teklifini sunmadan ve Sºzleĸmeyi imzalamadan ºnce 
sahayē ve ­evresini ziyaret ettiĵi ve arazi ve alt toprak, Sahanēn 
bi­imi ve doĵasē, mevcut boru hatlarēnēn, kanalizasyonun, 
drenlerin, kablolarēn ve diĵer mevcut hizmetlerin detaylarē ve 
seviyeleri, Ķĸlerin tamamlanmasē i­in gerekli olan iĸ ve 
malzemelerin miktarlarē ve doĵasē, Sahaya eriĸim yollarē ve ihtiya­ 
duyabileceĵi barēnma ile ilgili t¿m konularda tatmin olduĵu ve 
genel olarak beklenmedik durumlar, iklimsel, hidrolojik ve doĵal 
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general to have himself obtained all necessary information as to 
risk contingencies, climatic, hydrological and natural conditions 
and other circumstances which may influence or affect his 
Tender, and no claims will be entertained in this connection 
against the Employer.  

 
12.SUFFICIENCY OF TENDER  
 

The Contractor shall be deemed to have satisfied himself before 
tendering as to the correctness and sufficiency of his Tender for 
the construction of the Works and of the rates and prices, which 
rates and prices shall, except in so far as it is otherwise 
provided in the Contract, cover all his obligations under the 
Contract and all matters and things necessary for the proper 
execution and completion of the Works.  

 
13.PROGRAMME OF WORK TO BE FURNISHED  
 

Within the time limit specified in the Contract, the Contractor 
shall submit to the Engineer for his consent a detailed 
Programme of Work showing the order of procedure and the 
method in which he proposes to carry out the Works.  In 
preparing his Programme of Work the Contractor shall pay due 
regard to the priority required by certain works.  Should the 
Engineer, during the progress of work, require further 
modifications to the Programme of Work, the Contractor shall 
review the said program.  The Contractor shall also whenever 
required by the Engineer submit particulars in writing of the 
Contractor's arrangements for carrying out the Works and of the 
Constructional Plant and Temporary Works which the 
Contractor intends to supply, use or construct as the case may 
be.  The submission of such program, or any modifications 
thereto, or the particulars required by the Engineer, shall not 
relieve the Contractor of any of his duties or obligations under 
the Contract nor shall the incorporation of any modification to 
the Programme of Work either at the commencement of the 
contract or during its course entitle the Contractor to any 
additional payments in consequence thereof.  

 
14.WEEKLY SITE MEETING  
 

A weekly site meeting shall be held between the UNDP Project 
Coordinator or engineer, if any, the representative of the 
Contractor and the Engineer or the Engineer's Representative, 
in order to verify that the Works are progressing normally and 
are executed in accordance with the Contract.  

 
15.CHANGE ORDERS  
 
a) The Engineer may instruct the Contractor, with the 

approval of the Employer and by means of Change Orders, 
all variations in quantity or quality of the Works, in whole or 
in part, that are deemed necessary by the Engineer.  

 
b) Processing of change orders shall be governed by clause 

48 of these General Conditions.  
 
16.CONTRACTOR'S SUPERINTENDENCE  
 

The Contractor shall provide all necessary superintendence 
during the execution of the Works and as long thereafter as the 
Engineer may consider necessary for the proper fulfillment of 
the Contractor's obligations under the Contract.  The Contractor 
or a competent and authorized agent or representative of the 
Contractor approved in writing by the Engineer, which approval 
may at any time be withdrawn, shall be constantly on the site 
and shall devote his entire time to the superintendence of the 
Works.  Such authorized agent or representative shall receive 
on behalf of the Contractor directions and instructions from the 

koĸullar ve Teklifini etkileyebilecek olan diĵer durumlar konusunda 
t¿m gerekli bilgiyi edindiĵi kabul edilecek ve Ķĸverene karĸē 
bunlarla ilgili herhangi bir iddiada bulunulamayacaktēr.  

 
 
 
12.TEKLĶFĶN YETERLĶLĶĴĶ  
 

Y¿klenicinin Ķĸlerin yapēlmasē ile ilgili Teklifinin ve oranlar ve 
fiyatlarēn doĵruluĵu ve yeterliliĵi ile ilgili olarak tatmin olduĵu kabul 
edilecek ve bu oran ve fiyatlar, aksi Sºzleĸmede belirtilmediĵi 
s¿rece, Sºzleĸme altēndaki y¿k¿ml¿l¿klerini ve Ķĸlerin yapēlmasē ve 
tamamlanmasē i­in gerekli olan t¿m konular ve diĵer ĸeyleri 
kapsayacaktēr.  

 
 
13.HAZIRLANACAK OLAN Ķķ PROGRAMI  
 

Sºzleĸmede belirtilen zaman limiti i­erisinde, Y¿klenici M¿hendise 
onaylamasē i­in detaylē bir Ķĸ Programē sunacak, bu programda 
Ķĸleri ger­ekleĸtirmek i­in teklif etmiĸ olduĵu prosed¿r ve yºntem 
sēralamasē gºsterilecektir. Ķĸ Programēnēn hazērlanmasēnda 
Y¿klenici belirli iĸlerin gerektirdiĵi ºnceliĵi dikkate alacaktēr. 
M¿hendisin iĸin ilerleyiĸi sērasēnda Ķĸ Programēnda baĸka 
deĵiĸiklikler yapēlmasēnē da istemesi halinde, Y¿klenici sºz¿ ge­en 
programē gºzden ge­irecektir. Y¿klenici aynē zamanda, M¿hendis 
tarafēndan istendiĵinde, Ķĸlerin ger­ekleĸtirilmesine iliĸkin Y¿klenici 
d¿zenlemelerinin ve Y¿klenicinin temin etmek, kullanmak veya 
inĸa etmek niyetinde olduĵu Ķnĸaat Tesislerinin ve Ge­ici Ķĸlerin 
detaylarēnē sunacaktēr. Sºz konusu programēn veya bunda yapēlan 
herhangi bir deĵiĸikliĵin veya M¿hendis tarafēndan istenen 
detaylarēn sunulmasē Y¿kleniciyi Sºzleĸme altēndaki herhangi bir 
gºrevinden veya y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden kurtarmayacak ve Ķĸ 
Programēnda herhangi bir deĵiĸikliĵin yapēlmasē Y¿kleniciye 
sºzleĸmenin baĸlangēcēnda veya devamē s¿resince bunlar 
sonucunda herhangi bir ek ºdeme yapēlmasē hakkēnē 
vermeyecektir.  

 
 
14.HAFTALIK ķANTĶYE TOPLANTISI  
 

UNDP Proje Koordinatºr¿ veya m¿hendis, eĵer varsa Y¿klenicinin 
Temsilcisi ve M¿hendis veya M¿hendisin temsilcisi arasēnda 
haftalēk bir ĸantiye toplantēsē yapēlacak olup bu toplantēnēn amacē 
Ķĸlerin normal ĸekilde ilerlediĵinin ve Sºzleĸmeye uygun olarak 
yapēldēĵēnēn doĵrulanmasēdēr.  

 
15.DEĴĶķĶKLĶK EMĶRLERĶ  
 
a) M¿hendis Y¿kleniciye, Ķĸverenin onayē ile ve Deĵiĸiklik Emirleri 

aracēlēĵē ile Ķĸlerin tamamē veya bir bºl¿m¿n¿n miktarē ve 
kalitesinde M¿hendis tarafēndan gerekli gºr¿len t¿m 
deĵiĸiklikler i­in talimat verebilir.  

 
b) Deĵiĸiklik emirlerinin iĸlenmesi konusunda iĸbu Genel 

Koĸullarēn 48. maddesi ge­erli olacaktēr.  
 
16.Y¦KLENĶCĶNĶN Y¥NETĶMĶ  
 

Y¿klenici Ķĸlerin uygulanmasē sērasēnda ve M¿hendisin Y¿klenicinin 
Sºzleĸme uyarēnca sahip olduĵu y¿k¿ml¿l¿klerin uygun ĸekilde 
yerine getirilmesi i­in gerekli gºrebileceĵi daha sonraki s¿re 
boyunca gerekli t¿m yºnetimi saĵlayacaktēr. Y¿klenici veya 
Y¿klenicinin M¿hendis tarafēndan yazēlē olarak onaylanmēĸ olan 
yetkin veya yetkili bir temsilcisi veya gºrevlisi sabit olarak 
ĸantiyede olacak ve t¿m zamanēnē Ķĸlerin yºnetimine ayēracaktēr; 
sºz¿ ge­en onay herhangi bir zamanda geri ­ekilebilir. Sºz konusu 
yetkili temsilci veya gºrevli Y¿klenici adēna M¿hendisten direktifleri 
ve talimatlarē alacaktēr. Sºz konusu temsilci veya gºrevlinin 
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Engineer. If the approval of such agent or representative shall 
be withdrawn by the Engineer, as provided in Clause 17(2) 
hereinafter, or if the removal of such agent or representative 
shall be requested by the Employer under Clause 17(3) 
hereinafter, the Contractor shall as soon as it is practicable after 
receiving notice of such withdrawal remove the agent or 
representative from the Site, and replace him by another agent 
or representative approved by the Engineer. Notwithstanding 
the provision of Clause 17(2) hereinafter, the Contractor shall 
not thereafter employ, in any capacity whatsoever, a removed 
agent or representative again on the Site.  

 
17.CONTRACTOR'S EMPLOYEES  
 
a) The Contractor shall provide and employ on the Site in 

connection with the execution and completion of the Works 
and the remedying of any defects therein:  

 
i. Only such technical assistants as are skilled and 

experienced in their respective callings and such sub-agent 
foremen and leading hands as are competent to give 
proper supervision to the work they are required to 
supervise, and  

 
ii. Such skilled, semi-skilled, and unskilled labour as is 

necessary for the proper and timely execution and 
completion of the Works.  

 
b) The Engineer shall be at liberty to object to and require the 

Contractor to remove forthwith from the Works any person 
employed by the Contractor in or about the execution or 
completion of the Works, who in the opinion of the 
Engineer is misconducting himself, or is incompetent or 
negligent in the proper performance of his duties, or whose 
employment is otherwise considered reasonably by the 
Engineer to be undesirable, and such person shall not be 
again employed on the Site without the written permission 
of the Engineer.  Any person so removed from the Works 
shall be replaced as soon as reasonably possible by a 
competent substitute approved by the Engineer.  

 
c) Upon written request by the Employer, the Contractor shall 

withdraw or replace from the Site any agent, representative 
or other personnel who does not conform to the standards 
set forth in paragraph (1) of this Clause. Such request for 
withdrawal or replacement shall not be considered as 
termination in part or in whole of this Contract. All costs 
and additional expenses resulting from any withdrawal or 
replacement for whatever reason of any of the Contractor's 
personnel shall be at the Contractor's expense.  

 
18.SETTING-OUT  
 

The Contractor shall be responsible for the true and proper 
setting out of the Works in relation to original points, lines and 
levels of reference given by the Engineer in writing and for the 
correctness of the position, levels, dimensions and alignment of 
all parts of the Works and for the provision of all necessary 
instruments, appliances and labor in connection therewith.  If, at 
any time during the progress of the Works, any error shall 
appear or arise in the position, levels, dimensions or alignment 
of any part of the Works, the Contractor, on being required so to 
do by the Engineer, shall, at his own cost, rectify such error to 
the satisfaction of the Engineer.  

 
19.WATCHING AND LIGHTING  
 

The Contractor shall in connection with the Works provide and 
maintain at his own cost all lights, guards, fencing and watching 
when and where necessary or required by the Engineer or by 

onayēnēn M¿hendis tarafēndan burada daha sonra yer alan 17(2) 
Maddesi uyarēnca geri ­ekilmesi halinde veya Ķĸveren tarafēndan 
burada daha sonra yer alan 17(3) Maddesi uyarēnca bu kiĸilerin 
gºrevden alēnmasēnēn istenmesi durumunda, Y¿klenici sºz konusu 
gºrevden alma bildiriminin alēnmasē sonrasēndaki en kēsa s¿re 
i­erisinde bu kiĸilerin yerine M¿hendis tarafēndan onaylanan bir 
baĸka temsilci veya gºrevli atayacaktēr. Burada daha sonra yer 
alan 17(2) Maddesi h¿k¿mlerinden baĵēmsēz olarak, Y¿klenici 
daha sonra iĸten uzaklaĸtērēlmēĸ bir temsilci veya gºrevliyi yeniden 
ĸantiyede herhangi bir kapasite ile gºrevlendiremeyecektir.  

 
17.Y¦KLENĶCĶNĶN ¢ALIķANLARI  
 
a) Y¿klenici ķantiyede Ķĸlerin yapēlmasē ve tamamlanmasē ve 

bunlardaki herhangi bir kusurun giderilmesi ile baĵlantēlē 
olarak aĸaĵēdakileri saĵlayacak ve istihdam edecektir:  

 
i. Yalnēzca ilgili gºrevlerinde beceriye ve deneyime sahip olan 

teknik asistanlar ve kontrol etmeleri gereken iĸi uygun 
ĸekilde kontrol edebilecek yetkinliĵe sahip olan alt-
temsilci ustabaĸēlar ve lider kiĸiler, ve  

 
ii. Ķĸlerin zamanēnda yapēlmasē ve tamamlanmasē i­in gerekli olan 

ĸekilde vasēflē, yarē vasēflē ve vasēfsēz iĸg¿c¿.  
 
b) M¿hendis, Y¿klenici tarafēndan Ķĸlerin yapēlmasē veya 

tamamlanmasē ile ilgili olarak gºrevlendirilmiĸ olan ve 
M¿hendisin fikrince yanlēĸ hareket eden veya yetkin olmayan 
veya gºrevlerini gereken ĸekilde yerine getirmek konusunda 
ihmalkar davranan veya istihdamē M¿hendis tarafēndan makul 
bir ĸekilde uygunsuz bulunan herhangi bir kiĸiye itiraz etmek 
ve bu kiĸinin Y¿klenici tarafēndan Ķĸlerden uzaklaĸtērēlmasēnē 
istemek ºzg¿rl¿ĵ¿ne sahip olacak ve bu kiĸi M¿hendisin 
yazēlē izni olmadēĵē s¿rece yeniden ķantiyede istihdam 
edilmeyecektir. Ķĸlerden bu ĸekilde uzaklaĸtērēlan herhangi bir 
kiĸi M¿hendis tarafēndan onaylanan yetkin bir baĸka kiĸi ile 
makul olan en kēsa s¿rede deĵiĸtirilecektir.  

 
c) Ķĸverenin yazēlē isteĵi ¿zerine, Y¿klenici iĸbu maddenin (1). 

paragrafēnda belirtilen standartlara uygun olmayan herhangi 
bir gºrevliyi, temsilciyi veya diĵer personeli ķantiyeden 
­ekecek veya deĵiĸtirecektir. Sºz konusu geri ­ekme veya 
deĵiĸiklik isteĵi iĸbu Sºzleĸmenin kēsmen veya tamamen 
feshi olarak kabul edilmeyecektir. Y¿klenicinin herhangi bir 
personelinin geri ­ekilmesi veya deĵiĸtirilmesinden 
kaynaklanan her t¿rl¿ maliyet ve ek harcama Y¿klenici 
tarafēndan karĸēlanacaktēr.  

 
 
 
18.BAķLANGI¢  
 

Y¿klenici M¿hendis tarafēndan yazēlē olarak verilen orijinal noktalar, 
hatlar ve referans seviyeler ile ilgili olarak Ķĸlerin ger­ek ve uygun 
ĸekilde baĸlatēlmasēndan ve Ķĸlerin t¿m bºl¿mlerinin konumunun, 
seviyelerinin boyutlarēnēn ve hizalamasēnēn doĵruluĵundan ve 
bunlarla ilgili t¿m gerekli enstr¿manlarēn, d¿zeneklerin ve 
iĸg¿c¿n¿n temininden sorumlu olacaktēr. Ķĸlerin yapēlmasē 
sērasēnda herhangi bir zamanda Ķĸlerin herhangi bir bºl¿m¿n¿n 
konumu, seviyeleri, boyutlarē veya hizalanmasē ile ilgili herhangi bir 
hatanēn ortaya ­ēkmasē halinde, Y¿klenici, Ķĸveren tarafēndan 
istenmesi ¿zerine, maliyeti kendisine ait olmak ¿zere, sºz konusu 
hatayē M¿hendisi tatmin edecek ĸekilde d¿zeltecektir.  

 
19.ĶZLEME VE AYDINLATMA  
 

Y¿klenici Ķĸlerle ilgili olarak maliyeti kendisine ait olmak ¿zere 
gerekli olduĵu veya M¿hendis ya da gereken ĸekilde oluĸturulan 
bir merci tarafēndan Ķĸlerin ve bunlar i­in kullanēlan malzemelerin 
ve ekipmanēn korunmasē veya kamunun ve diĵerlerinin emniyeti ve 
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any duly constituted authority for the protection of the Works 
and the materials and equipment utilized therefor or for the 
safety and convenience of the public or others.  

 
20.CARE OF WORKS  
 
a) From the commencement date of the Works to the date of 

substantial completion as stated in the Certificate of 
Substantial Completion, the Contractor shall take full 
responsibility for the care thereof and of all Temporary 
Works. In the event that any damage or loss should 
happen to the Works or to any part thereof or to any 
Temporary Works from any cause whatsoever (save and 
except as shall be due to Force Majeure as defined in 
Clause 66 of these General Conditions), the Contractor 
shall at his own cost repair and make good the same so 
that, at completion, the Works shall be in good order and 
condition and in conformity in every respect with the 
requirements of the Contract and the Engineer's 
instructions.  The Contractor shall also be liable for any 
damage to the Works occasioned by him in the course of 
any operations carried out by him for the purpose of 
complying with his obligations Clause 47 hereof.  

 
b) The Contractor shall be fully responsible for the review of 

the Engineering design and details of the Works and shall 
inform the Employer of any mistakes or incorrectness in 
such design and details which would affect the Works.  

 
21. INSURANCE OF WORKS, ETC.  
 

Without limiting his obligations and responsibilities under Clause 
20 hereof, the Contractor shall insure immediately following 
signature of this Contract, in the joint names of the Employer 
and the Contractor (a) for the period stipulated in Clause 20(1) 
hereof, against all loss or damage from whatever cause arising, 
other than cause of Force majeure as defined in clause 66 of 
these General Conditions, and (b) against loss or damage for 
which the Contractor is responsible, in such manner that the 
Employer and the Contractor are covered for the period 
stipulated in Clause 20 (1) hereof and are also covered during 
the Defects Liability Period for loss or damage arising from a 
cause occurring prior to the commencement of the Defects 
Liability Period and for any loss or damage occasioned by the 
Contractor in the course of any operations carried out by him for 
the purpose of complying with his obligations under Clause 47 
hereof:  

 
a) The Works, together with the materials and Plant for 

incorporation therein, to their full replacement cost, plus an 
additional sum of ten (10) per cent of such replacement 
cost, to cover any additional costs of and incidental to the 
rectification of loss or damage including professional fees 
and the cost of demolishing and removing any part of the 
Works and of removing debris of whatsoever nature;  

 
b) The Contractor's equipment and other things brought on to 

the Site by the Contractor to the replacement value of such 
equipment and other things;  

 
c) An insurance to cover the liabilities and warranties of 

Section 52(4);  
 

Such insurance shall be effected with an insurer and in terms 
approved by the Employer, which approval shall not be 
unreasonably withheld, and the Contractor shall, whenever 
required, produce to the Engineer the policy or policies of 
insurance and the receipts for payment of the current premiums.  

 

kolaylēĵē i­in istendiĵi hallerde maliyeti kendisine ait olmak ¿zere 
t¿m ēĸēklarē, korumalarē, ­itleri ve izlemeyi saĵlayacaktēr.  

 
20.ĶķLERĶN BAKIMI  
 
a) Ķĸlerin baĸlangēcēndan B¿y¿k ¥l­¿de Ķĸ Bitirme Belgesinde 

belirtilen b¿y¿k ºl­¿de iĸ bitirme tarihine kadar, Y¿klenici 
bunlarēn ve t¿m Ge­ici Ķĸlerin bakēmē konusunda tam 
sorumluluk sahibi olacaktēr. Ķĸlerde veya bunlarēn herhangi bir 
bºl¿m¿nde veya Ge­ici Ķĸlerde herhangi bir nedenle herhangi 
bir hasar veya kayēp meydana gelmesi halinde (iĸbu Genel 
Koĸullarēn 66. Maddesi uyarēnca M¿cbir Sebep olarak 
tanēmlanan haller haricinde) Y¿klenici maliyeti kendisine ait 
olmak ¿zere bunlarē onaracak ve iyi duruma getirecek, 
bºylece, iĸ bitirme tarihinde Ķĸler iyi durumda ve koĸulda ve 
her yºnden Sºzleĸme ĸartlarēna ve M¿hendisin talimatlarēna 
uygun olacaktēr. Y¿klenici aynē zamanda, iĸbu belgenin 47. 
Maddesindeki y¿k¿ml¿l¿kleri ama­larē dahilinde, kendisi 
tarafēndan ger­ekleĸtirilen iĸlemler sērasēnda Ķĸlere verdiĵi 
herhangi bir zarardan sorumlu olacaktēr.  

 
b) Y¿klenici M¿hendislik tasarēmēnēn ve Ķĸ detaylarēnēn 

incelenmesinden tamamen sorumlu olacak ve Ķĸvereni sºz 
konusu tasarēm ve detaylarda yer alan ve Ķĸleri etkileyecek 
olan herhangi bir hata veya yanlēĸlēk konusunda 
bilgilendirecektir.  

 
21.ĶķLERĶN SĶGORTASI, VB. 
 

Ķĸbu belgenin 20. Maddesinde belirtilen y¿k¿ml¿l¿k ve 
sorumluluklarēnē sēnērlandērmaksēzēn, Y¿klenici iĸbu Sºzleĸmenin 
imzalanmasēnēn hemen ardēndan, Ķĸveren ve Y¿klenici adēna ortak 
olarak (a) Madde 20 (1)ôde belirtilen s¿re i­in iĸbu Genel Koĸullarēn 
66. Maddesi uyarēnca M¿cbir Sebep olarak kabul edilenler 
haricindeki bir nedenden kaynaklanan her t¿rl¿ kayēp ve zarara 
karĸē ve (b) Ķĸveren ve Y¿klenicinin iĸbu belgenin 20 (1) 
maddesinde belirtilen s¿re i­in kapsamda olmasēnē saĵlayacak 
ĸekilde ve aynē zamanda Kusur Sorumluluĵu s¿resinin baĸlamasē 
ºncesinde meydana gelen bir nedenden kaynaklanan herhangi bir 
kayēp veya zarar ve Y¿klenici tarafēndan kendisi tarafēndan iĸbu 
belgenin 47. Maddesindeki y¿k¿ml¿l¿klerini yetine getirmek 
amacēyla ger­ekleĸtirilen iĸler sērasēnda karĸēlaĸēlan herhangi bir 
kayēp veya zarar i­in aĸaĵēdakileri kapsayan sigorta saĵlayacaktēr:  

 
a) Ķĸler, bunlarda yer alan malzemeler ve Tesis i­in, bunlarēn tam 

yenileme maliyetine kadar, ve buna ek olarak mesleki 
¿cretleri ve Ķĸlerin herhangi bir bºl¿m¿n¿n imhasē ve 
giderilmesi ve doĵasē ne olursa olsun molozun kaldērēlmasēna 
iliĸkin ek maliyetleri de i­erecek ĸekilde sºz konusu yenileme 
maliyetinin y¿zde onunu (10) kapsamak ¿zere;  

 
b) Y¿klenici tarafēndan ķantiyeye getirilen Y¿klenici ekipmanē ve 

diĵer ĸeyler i­in, sºz konusu ekipmanēn ve diĵer ĸeylerin 
yenileme deĵerinde;  

 
c) Bºl¿m 52(4)ô¿n sorumluluk ve garantilerini kapsayacak bir 

sigorta;  
 

Sºz konusu sigorta, Ķĸveren tarafēndan onaylanan bir sigortacē ve 
ĸartlarla y¿r¿rl¿ĵe konacak ve bu onay makul olmayan bir ĸekilde 
alēkonulamayacak ve Y¿klenici gerekli olan hallerde M¿hendise 
sigorta poli­esini veya poli­elerini ve cari primlerin ºdendiĵini 
gºsterir alēndēlarē saĵlayacaktēr.  
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22.DAMAGE TO PERSONS AND PROPERTY  
 

The Contractor shall (except if and so far as the Contract 
provides otherwise) indemnify, hold and save harmless and 
defend at his own expense the Employer, its officers, agents, 
employees and servants from and against all suits, claims, 
demands, proceedings, and liability of any nature or kind, 
including costs and expenses, for injuries or damages to any 
person or any property whatsoever which may arise out of or in 
consequence of acts or omissions of the Contractor or its 
agents, employees, servants or subcontractors in the execution 
of the Contract. The provision of this Clause shall extend to 
suits, claims, demands, proceedings and liability in the nature of 
workmen's compensation claims and arising out of the use of 
patented inventions and devices. Provided always that nothing 
herein contained shall be deemed to render the Contractor liable 
for or in respect of or with respect to:  

 
a) The permanent use or occupation of land by the Works or 

any part thereof;  
 
b) The right of the Employer to construct the Works or any 

part thereof on, over, under, or through any land.  
 
c) Interference whether temporary or permanent with any 

right of light, airway or water or other easement or quasi-
easement which is the unavoidable result of the 
construction of the Works in accordance with the Contract.  

 
d) Death, injuries or damage to persons or property resulting 

from any act or neglect of the Employer, his agents, 
servants or other contractors, done or committed during the 
validity of the Contract.  

 
23.LIABILITY INSURANCE  
 
23.1. Obligation to take out Liability Insurance  

 
Before commencing the execution of the Works, but without 
limiting his obligations and responsibility under Clause 20 
hereof, the Contractor shall insure against his liability for any 
death, material or physical damage, loss or injury which may 
occur to any property, including that of the Employer or to any 
person, including any employee of the Employer by or arising 
out of the execution of the Works or in the carrying out of the 
Contract, other than due to the matters referred to in the proviso 
to Clause 22 hereof.  

 
23.2. Minimum Amount of Liability Insurance  

 
Such insurance shall be effected with an insurer and in terms 
approved by the Employer, which approval shall not be 
unreasonably withheld, and for at least the amount specified in 
the contract. The Contractor shall, whenever required by the 
Employer or the Engineer, produce to the Engineer the policy or 
policies of insurance and the receipts for payment of the current 
premiums.  

 
23.3. Provision to Indemnify Employer  

 
The insurance policy shall include a provision whereby, in the 
event of any claim in respect of which the Contractor would be 
entitled to receive indemnity under the policy, being brought or 
made against the Employer, the insurer shall indemnify the 
Employer against such claims and any costs, charges and 
expenses in respect thereof.  
 
 
 

 
22.KĶķĶLERĶN VE M¦LK¦N ZARAR G¥RMESĶ  
 

Y¿klenici (Sºzleĸmenin aksini gerektirmediĵi hallerde), 
Sºzleĸmenin uygulanmasēnda Y¿klenicinin veya gºrevlilerinin, 
­alēĸanlarēnēn, hizmetlilerinin veya taĸeronlarēnēn eylemlerinin veya 
ihmallerinin bir sonucu olarak herhangi bir kiĸinin veya m¿lk¿n 
maruz kaldēĵē yaralanmalar veya zararlar ile ilgili olan t¿m davalar, 
iddialar, talepler, iĸlemler ve herhangi bir doĵa ve t¿rdeki 
sorumluluk karĸēsēnda, maliyetler ve giderler de dahil olmak ¿zere, 
Ķĸvereni, memurlarēnē, temsilcilerini, ­alēĸanlarēnē ve hizmetlilerini 
tazmin edecek, bunlardan zarar gºrmemelerini saĵlayacak ve 
masraflarē kendisi tarafēndan karĸēlanmak ¿zere savunacaktēr. Ķĸbu 
madde h¿km¿ iĸ­ilerin tazminat iddialarē doĵasēna sahip olan ve 
patentli buluĸ ve cihazlarēn kullanēmēndan kaynaklanan davalar, 
iddialar, talepler, iĸlemler ve sorumluluk i­in de ge­erli olacaktēr. 
Ancak burada yer alan hi­bir ĸeyin Y¿kleniciyi aĸaĵēdakiler i­in 
veya aĸaĵēdakiler ile ilgili olarak sorumlu hale getirdiĵi kabul 
edilmeyecektir:  

 
a) Ķĸler veya bunlarēn herhangi bir bºl¿m¿ tarafēndan arazinin 

kalēcē olarak kullanēlmasē veya iĸgal edilmesi;  
 
b) Ķĸverenin Ķĸleri veya bunlarēn herhangi bir bºl¿m¿n¿ herhangi 

bir arazinin ¿zerinde, ¿st¿nde, altēnda veya bir arazi 
i­erisinden inĸa etmek hakkē.  

 
c) Ķĸlerin Sºzleĸmeye uygun olarak inĸasē sonucunda ka­ēnēlmaz 

ĸekilde ge­ici veya kalēcē herhangi bir ēĸēk, havayolu veya su 
veya diĵer bir irtifak hakkēna veya varsayēlan irtifak hakkēna 
m¿dahale.  

 
d) Ķĸverenin, temsilcilerinin, hizmetlilerinin veya diĵer 

y¿klenicilerinin Sºzleĸmenin ge­erlilik s¿resi i­erisinde 
ger­ekleĸtirilen herhangi bir eylemi veya ihmalinden kaynaklē 
olarak insanlarēn ºlmesi, yaralanmasē veya zarar gºrmesi 
veya m¿lk¿n zarar gºrmesi.  

 
23. SORUMLULUK SĶGORTASI  
 
23.1.Sorumluluk Sigortasē Alma Y¿k¿ml¿l¿ĵ¿  

 
Ķĸlerin yapēmēna baĸlamadan ºnce, ancak iĸbu belgenin 20. 
Maddesindeki y¿k¿ml¿l¿k ve sorumluluklarēnē sēnērlandērmaksēzēn, 
Y¿klenici iĸbu belgenin 22. Maddesinde sºz¿ ge­en konular 
haricinde kalan ve Ķĸlerin yapēmē veya Sºzleĸmenin 
uygulanmasēndan kaynaklanan ve Ķĸverenin herhangi bir ­alēĸanē 
da dahil olmak ¿zere herhangi bir kiĸinin maruz kaldēĵē ºl¿m, 
maddi veya fiziksel zarar, kayēp veya yaralanma veya 
Ķĸvereninkiler de dahil olmak ¿zere m¿lk zararē ile ilgili sorumluluĵu 
i­in sigorta saĵlayacaktēr.  

 
23.2.Sorumluluk Sigortasēnēn Minimum Miktarē  

 
Sºz konusu sigorta Ķĸveren tarafēndan onaylanan bir sigortacēdan 
ve Ķĸveren tarafēndan onaylanan ĸartlarla saĵlanacak, bu onay 
makul olmayan bir ĸekilde alēkonulmayacak ve en az sºzleĸmede 
belirtilen miktarda olacaktēr. Y¿klenici, Ķĸveren veya M¿hendis 
tarafēndan her istendiĵinde, M¿hendise sigorta poli­esini veya 
poli­elerini ve cari primlerin ºdendiĵini gºsterir alēndēlarē 
saĵlayacaktēr.  

 
23.3.Ķĸverenin Tazmin Edilmesi H¿km¿  

 
Sigorta poli­esi, Y¿klenicinin poli­e uyarēnca, Ķĸverene karĸē 
getirilen veya uygulanan bir tazminat almak hakkēna sahip olacaĵē 
bir olayēn meydana gelmesi halinde, sigortacēnēn Ķĸvereni sºz 
konusu iddialar ve bunlarla ilgili herhangi bir maliyet, ¿cret ve 
harcama karĸēsēnda tazmin edeceĵine dair bir h¿k¿m i­erecektir.  
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24. ACCIDENT OR INJURY TO WORKMEN  
 
a) The Employer shall not be liable for or in respect of any 

damages or compensation payable at law in respect or in 
consequence of any accident or injury to any workman or 
other person in the employment of the Contractor or any 
sub-Contractor, save and except an accident or injury 
resulting from any act or default of the Employer, his 
agents or servants.  The Contractor shall indemnify, hold 
and save harmless the Employer against all such damages 
and compensation, save and except as aforesaid, and 
against all claims, proceedings, costs, charges and 
expenses whatsoever in respect thereof or in relation 
thereto.  

 
b) Insurance Against Accident, etc., to Workmen  
 

The Contractor shall insure against such liability with an insurer 
approved by the Employer, which approval shall not be 
unreasonably withheld, and shall continue such insurance 
during the whole of the time that any persons are employed by 
him for the Works and shall, when required, produce to the 
Engineer such policy of insurance and the receipt for payment of 
the current premium. Provided always that, in respect of any 
persons employed by any subcontractor, the Contractor's 
obligation to insure as aforesaid under this sub-clause shall be 
satisfied if the subcontractor shall have insured against the 
liability in respect of such persons in such manner that the 
Employer is indemnified under the policy but the Contractor 
shall require such subcontractor to produce to the Engineer 
when required such policy of insurance and the receipt for the 
current premium, and obtain the insertion of a provision to that 
effect in its contract with the subcontractor.  

 
25. REMEDY ON CONTRACTOR'S FAILURE TO INSURE  
 

If the Contractor shall fail to effect and keep in force any of the 
insurances referred to in Clauses 21, 23 and 24 hereof, or any 
other insurance which he may be required to effect under the 
terms of the Contract, the Employer may in any such case effect 
and keep in force any such insurance and pay such premium as 
may be necessary for that purpose and from time to time deduct 
the amount so paid by the Employer as aforesaid from any 
monies due or which may become due to the Contractor, or 
recover the same as a debt due from the Contractor.  

 
26. COMPLIANCE WITH STATUTES, REGULATIONS, ETC.  
 
a) The Contractor shall give all notices and pay all fees and 

charges required to be given or paid by any national or 
State Statutes, Ordinances, Laws, Regulations or By-laws, 
or any local or other duly constituted authority in relation to 
the execution of the Works or of any Temporary Works and 
by the Rules and Regulations of all public bodies and 
companies whose property or rights are affected or may be 
affected in any way by the Works or any Temporary Works.  

 
b) The Contractor shall conform in all respects with any such 

Statutes, Ordinances, Laws, Regulations, By-laws or 
requirements of any such local or other authority which 
may be applicable to the Works and shall keep the 
Employer indemnified against all penalties and liabilities of 
every kind for breach of any such Statutes, Ordinances, 
Laws, Regulations, By-laws or requirements.  

 
27. FOSSILS, ETC.  
 
All fossils, coins, articles of value or antiquity and structures and 
other remains or things of geological or archaeological interest 
discovered on the Site of the Works shall as between the 

24.Ķķ¢ĶLERĶN MARUZ KALDIĴI KAZALAR VEYA 
YARALANMALAR 

 
a) Ķĸveren, Ķĸverenin, temsilcilerinin veya hizmetlilerinin herhangi 

bir eylemi veya hatasēndan kaynaklanan yaralanmalar veya 
kazalar haricinde, Y¿klenici veya herhangi bir taĸeron 
tarafēndan istihdam edilen herhangi bir iĸ­inin veya diĵer 
kiĸinin herhangi bir kazaya uĵramasē veya yaralanmasē 
sonucunda yasal olarak ºdenmesi gereken herhangi bir 
zarardan veya tazminattan sorumlu olmayacaktēr. Y¿klenici, 
yukarēda belirtilen haller hari­ olmak ¿zere, bu t¿r t¿m 
zararlar ve tazminatlar karĸēsēnda, bunlara iliĸkin maliyetler, 
¿cretler ve harcamalar da dahil olmak ¿zere, Ķĸverenin zarar 
gºrmesini engelleyecek ve Ķĸvereni tazmin edecektir.  

 
b) Ķĸ­ilerin Maruz Kaldēĵē Kazalara vb. Karĸē Sigorta  
 

Y¿klenici Ķĸveren tarafēndan onaylanan bir sigortacēdan bu t¿r 
sorumluluĵa karĸē sigorta temin edecek, bu onay makul olmayan 
bir ĸekilde alēkonulamayacak ve sºz konusu sigorta Y¿klenici 
tarafēndan Ķĸler i­in kendisi tarafēndan herhangi bir kiĸi istihdam 
edildiĵi s¿rece devam edecek ve gerekli olan hallerde M¿hendise 
sigorta poli­esi ve cari primin ºdendiĵini gºsterir alēndēlar 
saĵlanacaktēr. Her zaman, herhangi bir taĸeron tarafēndan istihdam 
edilen herhangi bir kiĸi ile ilgili olarak, Y¿klenicinin iĸbu alt 
maddede yukarēda belirtilen sigorta etme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿, taĸeronun 
sºz konusu kiĸiler i­in, Ķĸverenin poli­e uyarēnca tazmin edileceĵi 
ĸekilde sigorta saĵlanmasē halinde karĸēlanmēĸ kabul edilecek, 
ancak Y¿klenici sºz konusu taĸeronun gerekli olan hallerde bu 
sigortanēn poli­esini ve cari prim alēndēlarēnē saĵlamasēnē ve bu 
konu ile ilgili olarak sºz konusu taĸeron ile yaptēĵē sºzleĸmeye bir 
h¿k¿m eklenmesini temin edecektir.  

 
25.Y¦KLENĶCĶNĶN SĶGORTA ETTĶRMEMESĶ HALĶNDE 

UYGULANACAK ĶķLEMLER 
 

Y¿klenicinin bu belgenin 21, 23 ve 24. Maddelerinde sºz¿ ge­en 
sigortalardan herhangi birini veya Sºzleĸme ĸartlarē uyarēnca 
y¿r¿rl¿kte tutulmasē gereken diĵer herhangi bir sigortayē 
saĵlamamasē ve y¿r¿rl¿kte tutmamasē halinde, Ķĸveren bu t¿r 
herhangi bir sigortayē y¿r¿rl¿ĵe koyabilir ve y¿r¿rl¿kte tutabilir ve 
bu ama­ i­in gerekli olabilecek primi ºdeyebilir ve Ķĸveren 
tarafēndan bu ĸekilde ºdenen miktarē zaman i­erisinde Y¿kleniciye 
ºdenecek olan herhangi bir paradan kesebilir veya bunu 
Y¿klenicinin ºdemesi gereken bir bor­ olarak geri alabilir.  

 
26. T¦Z¦KLERE, Y¥NETMELĶKLERE VB. UYUM  
 
a) Y¿klenici herhangi bir ulusal veya Devlet T¿z¿ĵ¿n¿n, 

Yºnergenin, Yasalarēn veya Yºnetmeliklerin veya Ķĸlerin veya 
herhangi bir Ge­ici Ķĸin yapēlmasē ile ilgili olarak oluĸturulmuĸ 
olan herhangi bir yerel ya da diĵer merciin ve m¿lk¿ veya 
haklarē herhangi bir ĸekilde Ķĸlerden veya herhangi bir Ge­ici 
Ķĸten etkilenen veya etkilenmesi muhtemel olan t¿m kamu 
merci ve ĸirketlerinin Kurallarēnēn ve yºnetmeliklerinin 
gerektirdiĵi t¿m bildirimleri verecek ve t¿m ¿cretleri ve 
har­larē ºdeyecektir.  

 
b) Y¿klenici her a­ēdan bu t¿r herhangi bir yerel veya diĵer 

merciin Ķĸler i­in ge­erli olabilecek T¿z¿klerine, 
Yºnergelerine, Yasalarēna, Yºnetmeliklerine, Direktiflerine 
veya ĸartlarēna uyacak ve Ķĸvereni sºz konusu t¿z¿k, 
yºnerge, yasa, yºnetmelik, direktif veya ĸartlarēn ihlaline 
iliĸkin her t¿rl¿ ceza ve sorumluluk karĸēsēnda tazmin 
edecektir.  

 
27. FOSĶLLER VB.  
 
Ķĸlerin ĸantiyesinde bulunan t¿m fosiller, paralar, deĵerli veya 
antika kabul edilen maddeler ve yapēlar ve jeolojik veya arkeolojik 
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Employer and the Contractor be deemed to be the absolute 
property of the Employer and the Contractor shall take 
reasonable precautions to prevent his workmen or any other 
persons from removing or damaging any such article or thing 
and shall immediately upon discovery thereof and before 
removal acquaint the Employer of such discovery and carry out 
at the expense of the Employer the Engineer's orders as to the 
disposal of the same.  
 
28. COPYRIGHT, PATENT AND OTHER PROPRIETARY 

RIGHTS, AND ROYALTIES  
 
a) The Contractor shall hold harmless and fully indemnify the 

Employer from and against all claims and proceedings for 
or on account of infringement of any patent rights, design 
trademark or name or other protected rights in respect of 
any Plant, equipment, machine, work or material used for 
or in connection with the Works or Temporary Works and 
from and against all claims, demands proceedings, 
damages, costs, charges and expenses whatsoever in 
respect thereof or in relation thereto, except where such 
infringement results from compliance with the design or 
Specification provided by the Engineer.  

 
b) Except where otherwise specified, the Contractor shall pay 

all tonnage and other royalties, rent and other payments or 
compensation, if any, for getting stone, sand, gravel, clay 
or other materials required for the Works or Temporary 
Works.  

 
 
29. INTERFERENCE WITH TRAFFIC AND ADJOINING 

PROPERTIES  
 

All operations necessary for the execution of the Works and for 
the Construction of any Temporary Works shall, so far as 
compliance with the requirements of the Contract permits, be 
carried on so as not to interfere unnecessarily or improperly with 
the public convenience, or the access to, use and occupation of, 
public or private roads and footpaths to or of properties whether 
in the possession of the Employer or of any other person.  The 
Contractor shall hold harmless and indemnify the Employer in 
respect of all claims, demands, proceedings, damages, costs, 
charges and expenses whatsoever arising out of or in relation to 
any such matters in so far as the Contractor is responsible 
therefor.  

 
30. EXTRAORDINARY TRAFFIC AND SPECIAL LOADS  
 
a) The Contractor shall use every reasonable means to 

prevent any of the roads or bridges communicating with or 
on the routes to the Site from being damaged by any traffic 
of the Contractor or any of his sub-contractors and, in 
particular, shall select routes, choose and use vehicles and 
restrict and distribute loads so that any such extraordinary 
traffic as will inevitably arise from the moving of plant and 
material from and to the Site shall be limited as far as 
reasonably possible and so that no unnecessary damage 
may be occasioned to such roads and bridges.  

 
b) Should it be found necessary for the Contractor to move 

any load of Constructional Plant, machinery, 
preconstructed units or parts of units of work, or other 
thing, over part of a road or bridge, the moving whereof is 
likely to damage any such road or bridge unless special 
protection or strengthening is carried out, then the 
Contractor shall before moving the load on to such road or 
bridge, save insofar as the Contract otherwise provide, be 
responsible for and shall pay for the cost of strengthening 
any such bridge or altering or improving any such road to 

ºneme sahip olan yapēlar ve diĵer kalēntēlar Ķĸveren ve Y¿klenici 
arasēnda Ķĸverenin m¿lk¿ kabul edilecek ve Y¿klenici iĸ­ilerinin 
veya diĵer kiĸilerin bu t¿r bir madde veya ĸeyi ­ēkarmasēnē veya 
buna zarar vermesini engellemek i­in t¿m makul tedbirleri alacak 
ve bunlarēn keĸfi ¿zerine derhal ve ­ēkartēlmalarē ºncesinde 
Ķĸvereni sºz konusu buluntu konusunda bilgilendirecek ve bunlarēn 
elden ­ēkartēlmasē ile ilgili olarak masraflarē Ķĸveren tarafēndan 
karĸēlanmak ¿zere M¿hendisin emirlerine uyacaktēr.  
 
28. TELĶF HAKKI, PATENT VE DĶĴER M¦LKĶYET HAKLARI VE 

HAK SAHĶBĶ PAYLARI  
 
a) Y¿klenici Ķĸler veya Ge­ici Ķĸler i­in veya bunlarla baĵlantēlē 

olarak kullanēlan herhangi bir patent hakkēnēn, tasarēm 
markasēnēn veya ismin veya diĵer korunan haklarēn ihlali ile 
ilgili veya ihlali hesabēna ortaya ­ēkan t¿m iddialar ve iĸlemler 
ve bunlarla ilgili veya baĵlantēlē t¿m iddialar, talepler, iĸlemler, 
zararlar, maliyetler, ¿cretler ve giderler konusunda, sºz 
konusu ihlalin M¿hendis tarafēndan saĵlanan tasarēma veya 
ķartnameye uyulmasēndan kaynaklandēĵē haller haricinde, 
Ķĸverenin zarar gºrmesini engelleyecek ve Ķĸvereni tam olarak 
tazmin edecektir.  

 
b) Aksi belirtilmediĵi s¿rece, Y¿klenici Ķĸler veya Ge­ici Ķĸler i­in 

gerekli olan taĸ, kum, ­akēl, kil ve diĵer malzemelerin 
alēnmasēna iliĸkin t¿m tonajē ve diĵer hak sahibi paylarēnē, 
kiralarē ve diĵer ºdemeleri veya tazminatlarē ºdeyecektir.  

 
 

 
29. TRAFĶK VE KOMķU M¦LKLER ¦ZERĶNDEKĶ ETKĶ  
 

Ķĸlerin ger­ekleĸtirilmesi ve herhangi bir Ge­ici Ķĸin inĸasē i­in 
gerekli olan t¿m iĸlemler, Sºzleĸme ĸartlarēna uyumun gerektirdiĵi 
ºl­¿de, kamuya zorluk ­ēkarmayacak ĸekilde veya gereksiz 
bi­imde kamu veya ºzel yollara ve Ķĸverenin ya da diĵer bir kiĸinin 
m¿lkiyetinde olan m¿lke giden patikalara eriĸimi, bunlarēn 
kullanēmēnē ve iĸgalini engellemeyecek bi­imde yapēlacaktēr. 
Y¿klenici, Y¿klenicinin sorumlu olduĵu herhangi bir konudan veya 
bu t¿r bir konu ile baĵlantēlē olarak ortaya ­ēkan t¿m iddialar, 
talepler, iĸlemler, zararlar, maliyetler, ¿cretler ve giderler ile ilgili 
olarak Ķĸverenin zarar gºrmesini engelleyecek ve iĸvereni tazmin 
edecektir.  

 
30. SIRA DIķI TRAFĶK VE ¥ZEL Y¦KLER  
 
a) Y¿klenici Sahayla iletiĸim saĵlayan yollarēn veya kºpr¿lerin 

veya Sahaya giden g¿zergahlarēn Y¿klenicinin veya 
taĸeronlarēndan herhangi birinin neden olduĵu herhangi bir 
trafikten zarar gºrmesini engellemek i­in her t¿rl¿ makul yolu 
kullanacak ve ºzellikle de tesis ve malzemelerin Sahaya ve 
sahadan taĸēnmasē nedeniyle ka­ēnēlmaz ĸekilde ortaya 
­ēkacak olan bu t¿r herhangi bir sēra dēĸē trafiĵin m¿mk¿n 
olduĵunca sēnērlandērēlmasēnē ve bºylece sºz konusu yollar ve 
kºpr¿lerde gereksiz zarar gelmesinin engellenmesini 
saĵlayacak ĸekilde g¿zergahlarēnē se­ecek, buna uygun 
vasētalar se­ecek ve kullanacak ve y¿kleri sēnērlandēracak ve 
daĵētacaktēr.  

 
b) Y¿klenicinin Ķnĸaat Tesisinin, makinelerin, ºnceden inĸa 

edilmiĸ birimlerin veya iĸ birimi bºl¿mlerinin veya diĵer bir 
ĸeyin bir yolun veya kºpr¿n¿n bir bºl¿m¿ ¿zerinden 
taĸēnmasēnēn gerekli bulunmasē ve bu taĸēma iĸleminin sºz 
konusu yol veya kºpr¿ ¿zerinde ºzel koruma ve g¿­lendirme 
saĵlanmadēĵē s¿rece bu yol veya kºpr¿de zarara neden 
olmasēnēn muhtemel olmasē halinde, Sºzleĸmede aksi 
belirtilen haller haricinde, y¿klenici bu t¿r bir kºpr¿n¿n 
g¿­lendirilmesi veya bu t¿r bir yolun deĵiĸtirilmesi veya 
geliĸtirilmesi ve bºylece zarardan ka­ēnēlmasē i­in gerekli olan 
maliyeti ºdemekten sorumlu olacak ve ºdeyecek ve Y¿klenici 
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avoid such damage, and the Contractor shall indemnify 
and keep the Employer indemnified against all claims for 
damage to any such road or bridge caused by such 
movement, including such claim as may be made directly 
against the Employer, and shall negotiate and pay all 
claims arising solely out of such damage.  

 
31. OPPORTUNITIES FOR OTHER CONTRACTORS  
 

The Contractor shall in accordance with the requirements of the 
Engineer afford all reasonable opportunities for carrying out their 
work to any other contractors employed by the Employer and 
their workmen and to the workmen of the Employer and of any 
other duly constituted authorities who may be employed in the 
execution on or near the Site of any work not included in the 
Contract or of any contract which the Employer may enter into in 
connection with or ancillary to the Works.  If work by other 
contractors of the Employer as above-mentioned involves the 
Contractor in any direct expenses as a result of using his Site 
facilities, the Employer shall consider payment to the Contractor 
of such sum or sums as may be recommended by the Engineer.  

 
32. CONTRACTOR TO KEEP SITE CLEAN  
 

During the progress of the Works, the Contractor shall keep the 
Site reasonably free from all unnecessary obstruction and shall 
store or dispose of any Constructional Plant and surplus 
materials and clear away and remove from the Site any 
wreckage, rubbish or Temporary Works no longer required.  

 

 
33. CLEARANCE OF SITE ON SUBSTANTIAL 

COMPLETION  
 

On the substantial completion of the Works, the Contractor shall 
clear away and remove from the Site all Constructional Plant 
surplus materials, rubbish and Temporary Works of every kind 
and leave the whole of the Site and Works clean and in a 
workmanlike condition to the satisfaction of the Engineer.  

 

34. LABOUR  
 
34.1 Engagement of Labour  
 

The Contractor shall make his own arrangements for the 
engagement of all labour local or otherwise.  

 
34.2 Supply of Water  
 

The Contractor shall provide on the Site to the satisfaction of the 
Engineer an adequate supply of drinking and other water for the 
use of the Contractor's staff and work people.  

 
34.3 Alcoholic Drinks or Drugs  
 

The Contractor shall comply with Government laws and 
regulations and orders in force as regards the import, sale, 
barter or disposal of alcoholic drinks or narcotics and he shall 
not allow or facilitate such importation, sale, gift, barter or 
disposal by his sub-contractors, agents or employees.  

 
34.4 Arms and Ammunition  
 

The restrictions specified in clause 34.3 above shall include all 
kinds of arms and ammunition.  

 
 
 

Ķĸvereni bu t¿r bir hareket sonucunda bir yol veya kºpr¿de 
meydana gelen zararla ilgili t¿m iddialar karĸēsēnda tazmin 
edecek, buna Ķĸverene karĸē direkt olarak yºneltilen iddialar 
da dahil olacak ve y¿klenici yalnēzca sºz konusu zarardan 
kaynaklanan t¿m iddialar konusunda gºr¿ĸmeler yapacak ve 
bunlarē ºdeyecektir.  

 
31. DĶĴER Y¦KLENĶCĶLER Ķ¢ĶN OLANAKLAR  
 

Y¿klenici M¿hendisin ĸartlarēna gºre, Ķĸveren tarafēndan istihdam 
edilen diĵer y¿klenicilerin ve bunlarēn iĸ­ilerinin ve Ķĸverenin 
iĸ­ilerinin ve diĵer gereĵince oluĸturulmuĸ olan mercilerin 
iĸ­ilerinin Sºzleĸmede veya Ķĸverenin Ķĸlerle baĵlantēlē olarak veya 
bunlara yardēmcē olarak imzalayabileceĵi diĵer bir sºzleĸmede yer 
almayan herhangi bir iĸi ķantiyede veya ķantiye yanēnda iĸlerini 
yapmalarē konusunda t¿m makul olanaklarē saĵlayacaktēr. 
Ķĸverenin diĵer y¿klenicilerinin iĸlerinin yukarēda belirtilen ĸekilde, 
ķantiye tesislerinin kullanēlmasē sonucunda Y¿kleniciyi herhangi bir 
direkt gidere maruz bērakmasē durumunda, Ķĸveren M¿hendis 
tarafēndan ºnerilen miktarda veya miktarlarda ºdemeyi Y¿kleniciye 
yapacaktēr.  

 
32. Y¦KLENĶCĶNĶN SAHAYI TEMĶZ TUTMASI  
 

Ķĸlerin ilerleyiĸi sērasēnda, Y¿klenici sahayē gereksiz her t¿rl¿ 
engelden makul ĸekilde temizleyecek ve herhangi bir Ķnĸaat 
Tesisini ve fazla malzemeyi depolayacak veya elden ­ēkaracak ve 
herhangi bir molozu, ­ºp¿ veya artēk gerekli olmayan Ge­ici Ķĸleri 
sahadan ­ēkaracaktēr.  

 
33. ĶķĶN B¦Y¦K B¥L¦M¦N¦N TAMAMLANMASI ¦ZERĶNE 

SAHANIN TEMĶZLENMESĶ  
 

Ķĸlerin b¿y¿k ºl­¿de tamamlanmasē ¿zerine, Y¿klenici Sahadaki 
t¿m Ķnĸaat Tesislerini, fazla malzemeleri, ­ºpleri ve her t¿rl¿ Ge­ici 
Ķĸi sahadan temizleyecek ve ­ēkaracak ve sahayē M¿hendisi tatmin 
edecek ĸekilde gerekli ºzenle temizleyecek ve temiz bērakacaktēr.  

 
 
 
34. ĶķG¦C¦  
 
34.1 Ķĸg¿c¿n¿n Ķĸe Alēnmasē  
 

Y¿klenici yerli olan veya olmayan t¿m iĸg¿c¿ i­in kendi 
d¿zenlemelerini yapacaktēr.  

 
34.2 Su Temini  
 

Y¿klenici sahaya M¿hendisi tatmin edecek ĸekilde yeterli i­me 
suyu ve Y¿klenicinin personeli ve ­alēĸan kiĸiler tarafēndan 
kullanēlacak olan diĵer suyu saĵlayacaktēr.  

 
34.3 Alkoll¿ Ķ­ecekler veya Uyuĸturucu Maddeler  
 

Y¿klenici alkoll¿ i­kilerin veya uyuĸturucu maddelerin ithali, satēĸē, 
takasē ve elden ­ēkarēlmasē ile ilgili devlet yasalarēna ve 
yºnetmeliklerine uyacak ve taĸeronlarē, temsilcileri veya ­alēĸanlarē 
tarafēndan bu t¿r bir ithal, satēĸ, hediye verme, takas veya elden 
­ēkarma iĸleminin yapēlmasēna izin vermeyecek veya bunlarē 
kolaylaĸtērmayacaktēr.  

 
34.4 Silahlar ve Cephane  
 

Yukarēda madde 34.3ôte belirtilen sēnērlēlēklar her t¿rl¿ silah ve 
cephaneyi de i­erecektir.  
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34.5 Holiday and Religious Customs  
 

The Contractor shall in all dealings with labour in his employ 
have due regard to all holiday, recognized festivals and religious 
or other customs.  

 
34.6 Epidemics  
 

In the event of any outbreak of illness of an epidemic nature the 
Contractor shall comply with and carry out such regulations, 
orders, and requirements as may be made by the Government 
or the local medical or sanitary authorities for the purpose of 
dealing with and overcoming the same.  

 
34.7 Disorderly Conduct, etc.  
 

The Contractor shall at all times take all reasonable precautions 
to prevent any unlawful riotous or disorderly conduct by or 
amongst his employees and for the preservation of peace and 
the protection of persons and property in the neighborhood of 
the Works against the same.  

 
34.8 Observance by Sub-Contractors  
 

The Contractor shall be considered responsible for the 
observance of the above provisions by his Sub-Contractors.  

 
34.9 Legislation applicable to Labour  
 

The Contractor shall abide by all applicable legislation and 
regulation with regard to labour.  

 
35. RETURNS OF LABOUR, PLANT, ETC.  
 

The Contractor shall, if required by the Engineer, deliver to the 
Engineer at his office, a return in detail in the form and at such 
intervals as the Engineer may prescribe showing the 
supervisory staff and the numbers of the several classes of 
labour from time to time employed by the Contractor on the Site 
and such information respecting Constructional plant as the 
Engineer may require.  

 
36. MATERIALS, WORKMANSHIP AND TESTING  
 
36.1 Materials and Workmanship  
 
a) All materials and workmanship shall be of the respective 

kinds described in the Contract and in accordance with the 
Engineer's instructions and shall be subjected from time to 
time to such tests as the Engineer may direct at the place 
of manufacture or fabrication, or on the Site or at all or any 
of such places.  The Contractor shall provide such 
assistance, instruments, machines, labour and materials as 
are normally required for examining, measuring and testing 
any work and the quality, weight or quantity of any 
materials used and shall supply samples of materials 
before incorporation in the Works for testing as may be 
selected and required by the Engineer.  All testing 
equipment and instruments provided by the Contractor 
shall be used only by the Engineer or by the Contractor in 
accordance with the instructions of the Engineer.  

 
b) No material not conforming with the Specifications in the 

Contract may be used for the Works without prior written 
approval of the Employer and instruction of the Engineer, 
provided always that if the use of such material results or 
may result in increasing the Contract Price, the procedure 
in Clause 48 shall apply.  

34.5 Tatil ve Dini Adetler  
 

Y¿klenici istihdam ettiĵi iĸg¿c¿ ile ilgili t¿m iĸlemlerde t¿m tatilleri, 
kabul edilmiĸ bayramlarē ve dini veya diĵer adetleri dikkate 
alacaktēr.  

 
34.6 Salgēn Hastalēk 
 

Y¿klenici, bulaĸēcē doĵaya sahip olan bir hastalēĵēn baĸ gºstermesi 
durumunda, Devlet veya yerel tēbbi veya hijyen mercilerinin bu 
hastalēkla ilgilenmek ve bunun ¿stesinden gelmek amacēyla 
­ēkartabileceĵi yºnetmeliklere, emirlere ve ĸartlara uyacak ve 
bunlarēn gereklerini yerine getirecektir.  

 
34.7 Uygunsuz Davranēĸlar vb. 
 

Y¿klenici ­alēĸanlarē tarafēndan veya bunlar arasēnda herhangi bir 
yasadēĸē, ayaklanma niteliĵinde veya uygunsuz davranēĸē 
engellemek ve Ķĸlerin yakēnēndaki kiĸilerin ve m¿lk¿n bunlara karĸē 
huzurunu ve korunmasēnē saĵlamak i­in gerekli her t¿rl¿ makul 
tedbiri her zaman alacaktēr.  

 
34.8 Taĸeronlar Tarafēndan Uyum  
 

Y¿klenici Taĸeronlarē tarafēndan yukarēdaki h¿k¿mlere uyulmasēnē 
saĵlamaktan sorumlu kabul edilecektir.  

 
34.9 Ķĸg¿c¿ i­in Ge­erli Mevzuat  
 

Y¿klenici iĸg¿c¿ ile ilgili t¿m ge­erli mevzuata ve yºnetmeliklere 
uyacaktēr.  

 
35. ĶķG¦C¦, TESĶS VB. D¥N¦ķLERĶ 
 

Y¿klenici, M¿hendis tarafēndan istenmesi halinde, M¿hendise 
ofisinde, M¿hendisin ºngºreceĵi ĸekilde ve aralēklarla, Y¿klenici 
tarafēndan istihdam edilen denetim personelini ve iĸg¿c¿ 
sēnēflarēndaki ­alēĸan sayēlarēnē ve M¿hendisin isteyebileceĵi Ķnĸaat 
tesisi ile ilgili bilgileri kapsayan detaylē bir dºn¿ĸ verecektir.  

 
36. MALZEMELER, Ķķ¢ĶLĶK VE TEST  
 
36.1 Malzemeler ve Ķĸ­ilik  
 
a) T¿m malzemeler ve iĸ­ilik Sºzleĸmede belirtilen t¿rde ve 

M¿hendisin talimatlarēna uygun olacak ve zaman zaman 
M¿hendisin imalat veya fabrikasyon yerinde veya ķantiyede 
veya bunlarēn t¿m¿nde veya tamamen bunlar dēĸēnda kalan 
yerlerde yapēlacak olan testlere tabi tutulacaktēr. Y¿klenici 
herhangi bir iĸin ve kullanēlan herhangi bir malzemenin 
kalitesinin, aĵērlēĵēnēn veya miktarēnēn incelenmesi, ºl­¿lmesi 
ve test edilmesi i­in normalde gerekli olan yardēmē, 
enstr¿manlarē, makineleri, iĸg¿c¿n¿ ve malzemeleri 
saĵlayacak ve Ķĸlerde kullanēlmalarē ºncesinde M¿hendis 
tarafēndan se­ilebilecek ve istenebilecek olan malzeme 
numunelerini temin edecektir. Y¿klenici tarafēndan saĵlanan 
t¿m test ekipmanē ve cihazlar yalnēzca M¿hendis veya 
Y¿klenici tarafēndan M¿hendisin talimatlarēna uygun olarak 
kullanēlacaktēr.  

 
b) Sºzleĸmedeki ĸartlara uygun olmayan hi­bir malzeme, 

Ķĸverenin ºnceden yazēlē onayē ve M¿hendisin talimatē 
alēnmadēĵē s¿rece Ķĸlerde kullanēlamaz, ancak sºz konusu 
malzemenin kullanēmēnēn Sºzleĸme Bedelinin artmasēna 
neden olmasē halinde, Madde 48ôde belirtilen prosed¿r 
uygulanacaktēr.  
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36.2 Cost of Samples  
 

All samples shall be supplied by the Contractor at his own cost 
unless the supply thereof is clearly intended in the 
Specifications or Bill of Quantities to be at the cost of the 
Employer. Payment will not be made for samples which do not 
comply with the Specifications.  

 
36.3 Cost of Tests  
 

The Contractor shall bear the costs of any of the following tests:  

 
a) Those clearly intended by or provided for in the Contract 

Documents.  
 
b) Those involving load testing or tests to ensure that the 

design of the whole of the Works or any part of the Works 
is appropriate for the purpose which it was intended to 
fulfill.  

 
37 ACCESS TO SITE  
 

The Employer and the Engineer and any persons authorized by 
either of them shall, at all times, have access to the Works and 
to the Site and to all workshops and places where work is being 
prepared or whence materials, manufactured articles or 
machinery are being obtained for the Works and the Contractor 
shall afford every facility for and every assistance in or in 
obtaining the right to such access.  

 
38 EXAMINATION OF WORK BEFORE COVERING UP  
 

No work shall be covered up or put out of view without the 
approval of the Engineer and the Contractor shall afford full 
opportunity for the Engineer to examine and measure any work 
which is about to be covered up or put out of view and to 
examine foundations before permanent work is placed thereon.  
The Contractor shall give due notice to the Engineer whenever 
any such work or foundations is or are ready or about to be 
ready for examination and the Engineer shall without 
unreasonable delay unless he considers it unnecessary and 
advises the Contractor accordingly attend for the purpose of 
examining and measuring such work or of examining such 
foundations.  

 
39 REMOVAL OF IMPROPER WORK AND MATERIALS  
 
39.1 Engineer's power to order removal  
 

The Engineer shall during the progress of the Works have 
power to order in writing from time to time, and the Contractor 
shall execute at his cost and expense, the following operations:  

 
a) The removal from the Site within such time or times as may 

be specified in the order of any materials which in the 
opinion of the Engineer are not in accordance with the 
Contract;  

 
b) The substitution of proper and suitable materials; and  
 
c) The removal and proper re-execution (notwithstanding any 

previous test thereof or interim payment therefore) of any 
work which in respect of materials or workmanship is not in 
the opinion of the Engineer in accordance with the 
Contract.  

 
 
 
 

36.2 Numunelerin Maliyeti  
 

T¿m numuneler, temin edilmeleri ile ilgili maliyetin Metraj 
Cetvelinde a­ēk­a Ķĸveren tarafēndan karĸēlanacaĵē belirtilmediĵi 
s¿rece, Y¿klenici tarafēndan masraflarē kendisince karĸēlanmak 
¿zere temin edilecektir. ķartnamelere uygun olmayan numuneler 
i­in ºdeme yapēlmayacaktēr.  

 
36.3 Testlerin Maliyeti  
 

Y¿klenici aĸaĵēdaki testlerin herhangi birinin maliyetini 
¿stlenecektir:  

 
a) Sºzleĸme Belgelerinde a­ēk bir ĸekilde ama­lanan veya temin 

edilen.  
 
b) Y¿k testini veya Ķĸlerin t¿m¿n¿n veya bir bºl¿m¿n¿n 

tasarēmēnēn karĸēlamasē ama­lanan hedef i­in uygun 
olduĵunu ortaya koyan testleri i­erenler.  

 
37. ķANTĶYEYE ERĶķĶM  
 

Ķĸveren ve M¿hendis ve bunlarēn herhangi biri tarafēndan 
yetkilendirilen herhangi bir kiĸi, her zaman, Ķĸlere ve ķantiyeye ve 
iĸin hazērlandēĵē veya Ķĸler i­in gerekli olan malzemelerin, imal 
edilen maddelerin veya makinelerin elde edildiĵi t¿m atºlyelere ve 
yerlere eriĸime sahip olacak ve Y¿klenici sºz konusu eriĸim 
hakkēnēn elde edilmesi konusunda her t¿rl¿ kolaylēĵē ve yardēmē 
saĵlayacaktēr.  

 
38. ĶķĶN KAPATILMADAN ¥NCE ĶNCELENMESĶ  
 

M¿hendisin onayē alēnmadan hi­bir iĸin ¿st¿ kapatēlmayacak veya 
hi­bir iĸ gºr¿nmez hale getirilmeyecek ve Y¿klenici M¿hendisin 
kapatēlmak veya gºr¿nmez hale getirilmek ¿zere olan herhangi bir 
iĸin incelenmesi ve kalēcē iĸler ¿zerine yerleĸtirilmeden ºnce 
temellerin incelenmesi i­in M¿hendise tam bir olanak 
saĵlayacaktēr. Y¿klenici bu t¿r herhangi bir iĸ veya temel 
incelemeye hazēr olduĵunda veya hazēr olmak ¿zere olduĵunda 
bildirimde bulunacak ve M¿hendis makul olmayan bir gecikmeye 
mahal vermeksizin, gereksiz olduĵunu d¿ĸ¿nmediĵi s¿rece, 
Y¿kleniciye sºz konusu iĸlerin ºl­¿lmesi ve incelenmesi ve sºz 
konusu temellerin incelenmesi amacēyla katēlacaktēr.  

 
39. UYGUN OLMAYAN ĶķLERĶN VE MALZEMELERĶN 

GĶDERĶLMESĶ  
 
39.1 M¿hendisin Giderme Emri Verme Yetkisi  
 

M¿hendis Ķĸlerin ilerleyiĸi sērasēnda zaman i­erisinde yazēlē olarak 
aĸaĵēdaki iĸlemler i­in emir vermek yetkisine sahip olacak ve 
Y¿klenici maliyeti ve giderleri kendisine ait olmak ¿zere aĸaĵēdaki 
iĸlemleri ger­ekleĸtirecektir:  

 
a) M¿hendisin fikrince Sºzleĸmeye uygun olmayan herhangi bir 

malzemenin emirde belirtilen s¿re veya s¿reler i­erisinde 
ķantiyeden ­ēkartēlmasē;  

 
b) Uygun ve uyumlu malzemelerin bunlarēn yerine getirilmesi; ve  
 
c) Malzeme veya iĸ­ilik a­ēsēndan M¿hendisin fikrince 

Sºzleĸmeye uygun olmayan herhangi bir iĸin giderilmesi ve 
uygun ĸekilde yeniden yapēlmasē (bununla ilgili olarak daha 
ºnce yapēlmēĸ olan herhangi bir testten veya ara ºdemeden 
baĵēmsēz olarak).  
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39.2 Default of Contractor in carrying out Engineer's 
Instructions  

 

In case of default on the part of the Contractor in carrying out an 
instruction of the Engineer, the Employer shall be entitled to 
employ and pay other persons to carry out the same and all 
expenses consequent thereon or incidental thereto shall be 
borne by the Contractor and shall be recoverable from him by 
the Employer and may be deducted by the Employer from any 
monies due or which may become due to the Contractor.  

 
40 SUSPENSION OF WORK  
 

The Contractor shall on the written order of the Engineer 
suspend the progress of the Works or any part thereof for such 
time or times and in such manner as the Engineer may consider 
necessary and shall, during such suspension, properly protect 
and secure the Works so far as it is necessary in the opinion of 
the Engineer.  The Employer should be notified and his written 
approval should be sought for any suspension of work in excess 
of three (3) days.  

 
41 POSSESSION OF SITE  
 
41.1 Access to Site  
 

The Employer shall with the Engineer's written order to 
commence the Works, give to the Contractor possession of so 
much of the Site as may be required to enable the Contractor to 
commence and proceed with the construction of the Works in 
accordance with the Programme referred to in Clause 13 hereof 
and otherwise in accordance with such reasonable proposals of 
the Contractor as he shall make to the Engineer by notice in 
writing, and shall from time to time as the Works proceed give to 
the Contractor possession of such further portions of the Site as 
may be required to enable the Contractor to proceed with the 
construction of the Works with due dispatch in accordance with 
the said Programme or proposals, as the case may be.  

 
41.2 Wayleaves, etc.  
 

The Contractor shall bear all expenses and charges for special 
temporary wayleaves required by him in connection with access 
to the Site.  The Contractor shall also provide at his own cost 
any additional accommodation outside the Site required by him 
for the purpose of the Works.  

 
41.3 Limits of the Site  
 

Except as defined below, the limits of the Site shall be as 
defined in the Contract. Should the Contractor require land 
beyond the Site, he shall provide it entirely at his own expense 
and before taking possession shall supply the Engineer with a 
copy of the necessary permits. Access to the Site is available 
where the Site adjoins a public road but it is not provided unless 
shown on the Drawings.  When necessary for the safety and 
convenience of workmen, public or livestock or for the protection 
of the Works, the Contractor shall, at his own expense, provide 
adequate temporary fencing to the whole or part of the Site. The 
Contractor shall not disturb, damage or pull down any hedge, 
tree or building within the Site without the written consent of the 
Engineer.  

 
42 TIME FOR COMPLETION  
 
a) Subject to any requirement in the Contract as to completion 

of any section of the Works before completion of the whole, 
the whole of the Works shall be completed, in accordance 
with the provisions of Clause 46 and 47 hereof, within the 

39.2 Y¿klenicinin M¿hendisin Talimatlarēna Uymak 
Konusundaki Temerr¿t Hali  

 

Y¿klenicinin M¿hendisin bir talimatēna uymak a­ēsēndan temerr¿t 
haline d¿ĸmesi durumunda, Ķĸveren bunun ger­ekleĸtirilmesi i­in 
baĸka kiĸiler istihdam etmek ve bu kiĸilere ºdeme yapmak hakkēna 
sahip olacak ve bunlar sonucunda ortaya ­ēkan t¿m giderler 
Y¿klenici tarafēndan ¿stlenilecek ve Ķĸveren tarafēndan 
Y¿kleniciden geri alēnabilecek ve Ķĸveren tarafēndan Y¿kleniciye 
ºdenmesi gereken herhangi bir miktardan kesilebilecektir.  

 
40. ĶķĶN ASKIYA ALINMASI  
 

Y¿klenici M¿hendisin yazēlē emri ¿zerine, Ķĸlerin veya bunlarēn 
herhangi bir bºl¿m¿n¿n ilerleyiĸini M¿hendisin gerekli gºrd¿ĵ¿ bir 
s¿re veya s¿reler i­in askēya alacak ve bu iĸlem M¿hendisin 
gerekli gºrd¿ĵ¿ ĸekilde yapēlacak ve Y¿klenici sºz konusu askēya 
alma s¿resi i­erisinde Ķĸleri M¿hendisin fikrince gerekli olan ĸekilde 
koruyacak ve g¿vende tutacaktēr. Ķĸveren bilgilendirilmeli ve ¿­ (3) 
g¿n¿ aĸan bir askēya alma s¿resi i­in Ķĸverenin onayē alēnmalēdēr.  

 
41. ķANTĶYENĶN M¦LKĶYETĶ  
 
41.1 ķantiyeye Eriĸim  
 

Ķĸveren, M¿hendisin Ķĸlere baĸlanmasē i­in verdiĵi yazēlē emirle 
birlikte, Y¿klenicinin Ķĸlere baĸlamasē ve bunlarē Madde 13ôte sºz¿ 
ge­en programa gºre devam ettirmesi ve diĵer hallerde 
Y¿klenicinin M¿hendise yazēlē bildirim ile yapacaĵē makul 
tekliflerde belirtilen oranda ķantiyeyi Y¿klenicinin m¿lkiyetine 
verecek ve zaman i­erisinde Ķĸler ilerledik­e Y¿klenicinin Ķĸlerin 
inĸasēna devam etmesi i­in gerekli olan ķantiye bºl¿mlerini 
Y¿klenicinin m¿lkiyetine verecek, bu konuda sºzkonusu Program 
veya teklifler dikkate alēnacaktēr.  

 
41.2 Yol ¢ēkēĸlarē, vb.  
 

Y¿klenici ķantiyeye eriĸim ile baĵlantēlē olarak ihtiya­ duyduĵu ºzel 
ge­ici yol ­ēkēĸlarē ile ilgili t¿m giderleri ve ¿cretleri karĸēlayacaktēr. 
Y¿klenici aynē zamanda Ķĸlerin ama­larē dahilinde ihtiya­ 
duyabileceĵi ķantiye dēĸēndaki herhangi bir ek barēnaĵēn maliyetini 
de karĸēlayacaktēr.  

 
41.3 ķantiyenin Sēnērlarē  
 

Aĸaĵēda tanēmlanan haller haricinde, ķantiyenin sēnērlarē 
Sºzleĸmede belirtildiĵi gibi olacaktēr. Y¿klenicinin ķantiye dēĸēnda 
araziye ihtiya­ duymasē halinde, bunu tamamen masraflarē 
kendisine ait olmak ¿zere saĵlayacak ve m¿lkiyeti almadan ºnce 
M¿hendise gerekli izinlerin bir kopyasēnē verecektir. ķantiyeye 
eriĸim ķantiyenin bir kamu yolunun yanēnda olmasē halinde 
mevcuttur, ancak ¢izimlerde gºsterilmediĵi s¿rece 
saĵlanmamēĸtēr. Ķĸ­ilerin, kamunun veya canlē hayvanlarēn 
emniyeti ve iĸ­ilere kolaylēk saĵlanmasē veya Ķĸlerin korunmasē 
amacēyla gerekli olan hallerde, Y¿klenici ķantiyenin t¿m¿ veya bir 
bºl¿m¿ i­in yeterli ge­ici ­it saĵlayacaktēr. Y¿klenici M¿hendisin 
yazēlē olurunu almadēĵē s¿rece ķantiye i­erisindeki herhangi bir ­iti, 
aĵacē veya binayē rahatsēz etmeyecek, bunlara zarar vermeyecek 
veya kesmeyecek ve yēkmayacaktēr.  

 
42. Ķķ BĶTĶRME ZAMANI  
 
a) T¿m iĸin tamamlanmasē ºncesinde Ķĸlerin herhangi bir 

bºl¿m¿n¿n tamamlanmasē ile ilgili olarak Sºzleĸmede yer 
alan herhangi bir ĸarta tabi olmak ¿zere, Ķĸlerin t¿m¿ iĸbu 
belgenin 46 ve 47. Maddelerine uygun olarak Sºzleĸmede 
belirtilen s¿re i­erisinde tamamlanacaktēr.  

 
b) Ķĸ bitirme s¿resi haftalēk dinlenme g¿nlerini, resmi tatilleri ve 
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time stated in the Contract.  
 
b) The completion time includes weekly rest days, official 

holidays, and days of inclement weather.  
 
43 EXTENSION OF TIME FOR COMPLETION  
 

If, subject to the provisions of the Contract, the Engineer orders 
alterations or additions in the Works in accordance with Clause 
48 hereof, or if circumstances constituting force majeure as 
defined in the Contract have occurred, the Contractor shall be 
entitled to apply for an extension of the time for completion of 
the Works specified in the Contract. The Employer shall, upon 
such application, determine the period of any such extension of 
time; provided that in the case of alterations or additions in the 
Works, the application for such an extension must be made 
before the alterations or additions in the Works are undertaken 
by the Contractor.  

 
44 RATE OF PROGRESS  
 

The whole of the materials, plant and labour to be provided by 
the Contractor and the mode, manner and speed of execution 
and completion of the Works are to be of a kind and conducted 
in a manner to the satisfaction of the Engineer. Should the rate 
of progress of the Works or any part thereof be at any time in 
the opinion of the  

Engineer too slow to ensure the completion of the Works by the 
prescribed time or extended time for completion, the Engineer 
shall so notify the Contractor in writing and the Contractor shall 
thereupon take such steps as the Contractor may think 
necessary and the Engineer may approve to expedite progress 
so as to complete the Works by the prescribed time or extended 
time for completion. If the work is not being carried on by day 
and by night and the Contractor shall request permission to 
work by night as well as by day, then, if the Engineer shall grant 
such permission, the Contractor shall not be entitled to any 
additional payment. All work at night shall be carried out without 
unreasonable noise and disturbance. The contractor shall 
indemnify the Employer from and against any claims or liability 
for damages on account of noise or other disturbance created 
while or in carrying out the work and from and against all claims, 
demands, proceedings, costs and expenses whatsoever in 
regard or in relation to such noise or other disturbance. The 
Contractor shall submit in triplicate to the Engineer at the end of 
each month signed copies of explanatory Drawings or any other 
material showing the progress of the Works.  

 
45 LIQUIDATED DAMAGES FOR DELAY  
 
a) If the Contractor shall fail to complete the Works within the 

time for completion prescribed in the Contract, or any 
extended time for completion in accordance with the 
Contract, then the Contractor shall pay to the Employer the 
sum specified in the Contract as liquidated damages, for 
the delay between the time prescribed in the Contract or 
the extended time for completion, as the case may be, and 
the date of substantial completion of the Works as stated in 
the Certificate of Substantial Completion, subject to the 
applicable limit stated in the Contract. The said sum shall 
be payable by the sole fact of the delay without the need 
for any previous notice or any legal proceedings, or proof 
of damage, which shall in all cases be considered as 
ascertained. The Employer may, without prejudice to any 
other method of recovery, deduct the amount of such 
liquidated damages from any monies in its hands due or 
which may become due to the Contractor. The payment or 
deduction of such damages shall not relieve the Contractor 
from his obligation to complete the Works or from any other 

uygunsuz hava ĸartlarēnēn h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ g¿nleri 
i­ermektedir.  

 
 
 
43. Ķķ BĶTĶRME S¦RESĶNĶN UZATILMASI  
 

Sºzleĸme ĸartlarēna baĵlē olarak, M¿hendisin Ķĸlerde iĸbu belgenin 
48. Maddesi uyarēnca deĵiĸiklikler veya eklemeler yapēlmasēnē 
emretmesi halinde, veya Sºzleĸmede belirtilen ĸekilde M¿cbir 
sebep hali oluĸturan koĸullarēn meydana gelmesi durumunda, 
Y¿klenici Sºzleĸmede belirtilen Ķĸ bitirme s¿resi i­in bir uzatēm 
baĸvurusunda bulunmak hakkēna sahip olacaktēr. Ķĸveren sºz 
konusu baĸvuru ¿zerine ilgili s¿re uzatēmēnē belirleyecektir; ancak 
Ķĸlerde deĵiĸiklikler veya eklemeler olmasē halinde, bu t¿r bir s¿re 
uzatēmē baĸvurusunun Ķĸlerdeki bu deĵiĸikliklerin ve eklemelerin 
Y¿klenici tarafēndan taahh¿t edilmesi ºncesinde yapēlmasē gerekir.  

 
44. ĶLERLEME HIZI  
 

Y¿klenici tarafēndan saĵlanan t¿m malzemeler, tesis ve iĸg¿c¿ ve 
Ķĸlerin uygulama ve tamamlanma modu, bi­imi ve hēzē M¿hendisi 
tatmin edecek ĸekilde olacak ve bu ĸekilde ger­ekleĸtirilecektir. 
Ķĸlerin veya bunlarēn herhangi bir bºl¿m¿n¿n ilerleme hēzēnēn 
herhangi bir zamanda M¿hendisin fikrince Ķĸlerin ºngºr¿len s¿rede 
veya uzatēlan iĸ bitirme s¿resinde tamamlanmasē i­in ­ok yavaĸ 
olmasē durumunda, M¿hendis bunu Y¿kleniciye yazēlē olarak 
bildirecek ve Y¿klenici bunun ¿zerine gerekli gºrd¿ĵ¿ adēmlarē 
atacak ve M¿hendis Ķĸlerin ºngºr¿len s¿re veya uzatēlan iĸ bitirme 
s¿resi i­erisinde tamamlanmasēnē saĵlayacak ĸekilde ilerlemenin 
hēzlandērēlmasēnē onaylayabilecektir. Ķĸin gece ve g¿nd¿z 
yapēlmēyor olmasē halinde ve Y¿klenicinin g¿nd¿z¿n yanē sēra gece 
de ­alēĸma izni istemesi durumunda, M¿hendis bu izni verirse, 
Y¿klenici herhangi bir ek ºdeme almak hakkēna sahip 
olmayacaktēr. Gece yapēlan t¿m iĸler makul olmayan g¿r¿lt¿ye ve 
rahatsēzlēĵa yol a­mayacak ĸekilde ger­ekleĸtirilecektir. Y¿klenici 
Ķĸvereni iĸin ger­ekleĸtirilmesi sērasēnda meydana gelen g¿r¿lt¿ ve 
diĵer rahatsēzlēklar ile ilgili her t¿rl¿ iddia ve zarar sorumluluĵu ve 
bu t¿r bir g¿r¿lt¿ veya diĵer rahatsēzlēk nedeniyle ortaya ­ēkan her 
t¿rl¿ iddia, talep, iĸlem, maliyet ve gider karĸēsēnda tazmin 
edecektir. Y¿klenici M¿hendise her ayēn sonunda a­ēklayēcē 
¢izimleri veya Ķĸlerin ilerleyiĸini gºsteren diĵer materyali imzalē ¿­ 
kopya halinde sunacaktēr.  

 
 
45. GECĶKME Ķ¢ĶN TASFĶYE EDĶLEN ZARARLAR  
 
a) Y¿klenicinin Ķĸleri Sºzleĸmede ºngºr¿len iĸ bitirme s¿resi 

veya Sºzleĸmeye gºre uzatēlan iĸ bitirme s¿resi i­erisinde 
tamamlayamamasē halinde, Y¿klenici Ķĸverene Sºzleĸmede 
tasfiye edilen zararlar olarak belirtilen toplamē, Sºzleĸmede 
ºngºr¿len s¿re veya uzatēlan iĸ bitirme s¿resi ile Ķĸlerin B¿y¿k 
¥l­¿de Tamamlama Belgesinde belirtilen b¿y¿k ºl­¿de 
tamamlama tarihi arasēndaki s¿re i­in, Sºzleĸmede belirtilen 
ge­erli limite tabi olmak ¿zere ºdeyecektir. Sºz¿ ge­en 
toplam, her durumda doĵrulanmēĸ kabul edilecek olan 
herhangi bir bildirim veya yasal iĸlemin veya zarar kanētēnēn 
ºnceden yapēlmasēna veya sunulmasēna gerek olmaksēzēn 
ºdenecektir. Ķĸveren, diĵer bir d¿zeltme yºntemini 
engellemeksizin, sºz¿ ge­en tasfiye edilen zararlarē 
Y¿kleniciye ºdenmesi gereken veya ºdenmesi gerekecek 
olan eldeki herhangi bir parasal miktardan kesmek hakkēna 
sahiptir. Bu t¿r zararlarēn ºdenmesi veya kesilmesi Y¿kleniciyi 
Ķĸleri tamamlama y¿k¿ml¿l¿ĵ¿nden veya Sºzleĸme uyarēnca 
sahip olduĵu diĵer bir y¿k¿ml¿l¿k veya sorumluluktan 
kurtarmayacaktēr.  

 
b) Ķĸlerin t¿m¿n¿n veya bir bºl¿m¿n¿n iĸ bitirme tarihi 

ºncesinde, Ķĸlerin herhangi bir bºl¿m¿ i­in B¿y¿k ¥l­¿de 
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of his obligations and liabilities under the Contract.  
 
b) If, before the time for completion of the whole of the Works 

or of a Section of the Works, a Certificate of Substantial 
Completion has been issued for any part or Section of the 
Works, the liquidated damages for delay in completion of 
the remainder of the Works or of that Section may, for any 
period of delay after the date stated in such Certificate of 
Substantial Completion, and in the absence of alternative 
provisions in the Contract, be reduced in the proportion 
which the value of the part or Section so certified bears to 
the total value of the whole of the Works or Section, as 
applicable. The provisions of this Sub-Clause shall only 
apply to the rate of liquidated damages and shall not affect 
the limit thereof.  

 
46 CERTIFICATE OF SUBSTANTIAL COMPLETION  
 
46.1 Substantial Completion of the Works  
 

When the whole of the Works have been substantially 
completed and have satisfactorily passed any test on 
completion prescribed by the Contract, the Contractor may give 
a notice to that effect to the Engineer accompanied by an 
undertaking to finish any outstanding work during the Defects 
Liability Period. Such notice and undertaking shall be in writing 
and shall be deemed to be a request by the Contractor, for the 
Engineer to issue a Certificate of Substantial Completion in 
respect of the Works. The Engineer shall, within twenty-one (21) 
days of the date of delivery of such notice either issue to the 
Contractor, with a copy to the Employer, a Certificate of 
Substantial Completion stating the date on which, in his opinion, 
the Works were substantially completed in accordance with the 
Contract or give instructions in writing to the Contractor 
specifying all the work which, in the Engineer's opinion, requires 
to be done by the Contractor before the issuance of such 
Certificate.  The Engineer shall also notify the Contractor of any 
defects in the Works affecting substantial completion that may 
appear after such instructions and before completion of the work 
specified therein.  The Contractor shall be entitled to receive 
such Certificate of Substantial Completion within twenty-one 
(21) days of completion, to the satisfaction of the Engineer, of 
the work so specified and making good any defect so notified. 
Upon issuance of the Certificate of Substantial Completion of 
the Works, the Contractor shall be deemed to have undertaken 
to complete with due expedition any outstanding work during the 
Defects Liability Period.  

 
46.2 Substantial Completion of Sections or Parts of the 

Works  
 

In accordance with the procedure in Sub-Clause (1) of this 
Clause and on the same conditions as provided therein, the 
Contractor may request the Engineer to issue, and the Engineer 
may issue, a Certificate of Substantial Completion in respect of 
any Section or part of the Works which has been substantially 
completed and has satisfactorily passed any tests on completion 
prescribed by the Contract, if:  

 
a) a separate time for completion is provided in the Contract 

in respect of such Section or part of the Works;  
 
b) such Section or part of the Works has been completed to 

the satisfaction of the Engineer and is required by the 
Employer for his occupation or use.  

 
Upon the issuance of such Certificate, the Contractor shall be 
deemed to have undertaken to complete any outstanding work 
during the Defects Liability Period.  
 

tamamlama belgesinin verilmiĸ olmasē halinde, Ķĸlerin geri 
kalanē veya sºz konusu Bºl¿m¿n tamamlanmasēndaki 
gecikmeye iliĸkin tasfiye edilmiĸ zararlar, sºz konusu B¿y¿k 
¥l­¿de Ķĸ Bitirme Belgesinde belirtilen tarih sonrasēndaki 
herhangi bir gecikme s¿resi i­in ve Sºzleĸmede alternatif 
h¿k¿mlerin olmamasē halinde, bu ĸekilde belgelendirilen 
bºl¿m veya kēsma ait toplam deĵerin t¿m Ķĸler veya bºl¿m¿n 
toplam deĵerine oranēna gºre azaltēlabilir. Ķĸbu Alt Madde 
h¿k¿mleri yalnēzca tasfiye edilen zararlarēn oranē i­in ge­erli 
olacak ve bunlarēn limitini etkilemeyecektir.  

 
 
 

 
 
46. B¦Y¦K ¥L¢¦DE Ķķ BĶTĶRME BELGESĶ  
 
46.1 Ķĸlerin B¿y¿k ¥l­¿de Tamamlanmasē  
 

Ķĸlerin t¿m¿ b¿y¿k ºl­¿de tamamlandēĵēnda ve Sºzleĸmede 
ºngºr¿len herhangi bir iĸ bitirme sonrasē testi baĸarēlē bir ĸekilde 
ge­tiĵinde, Y¿klenici M¿hendise Kusur Sorumluluĵu S¿resi 
sērasēnda geriye kalan herhangi bir iĸi bitireceĵi yolundaki bir 
taahh¿tle birlikte bu konuda bir bildirimde bulunabilir. Sºz konusu 
bildirim ve taahh¿t yazēlē olacak ve Y¿klenicinin M¿hendisin Ķĸler 
ile ilgili bir B¿y¿k ¥l­¿de Ķĸ Bitirme Belgesi vermesi yolundaki bir 
isteĵi olarak kabul edilecektir. M¿hendis, sºz konusu bildirimin 
alēndēĵē tarihi takip eden yirmi bir (21) g¿n i­erisinde, bir kopyasēnē 
da Ķĸverene gºndermek ¿zere, kendi fikrince Ķĸlerin Sºzleĸmeye 
uygun olarak b¿y¿k ºl­¿de tamamlandēĵē tarihin de belirtildiĵi bir 
B¿y¿k ¥l­¿de Ķĸ Bitirme Belgesi verebilir veya Y¿kleniciye, 
M¿hendisin fikrince sºz konusu belgenin verilmesi ºncesinde 
y¿klenici tarafēndan tamamlanmasē gerekli olan iĸlerin belirtildiĵi bir 
bildirimde bulunabilir. M¿hendis aynē zamanda Y¿kleniciyi sºz 
konusu talimatlar sonrasēnda ve bunlarda belirtilen iĸlerin 
tamamlanmasē ºncesinde ortaya ­ēkabilecek olan ve b¿y¿k ºl­¿de 
iĸ bitirmeyi etkileyen Ķĸlerdeki herhangi bir kusur hakkēnda da 
bilgilendirecektir. Y¿klenici bu ĸekilde belirtilen iĸlerin M¿hendisi 
tatmin edecek ĸekilde tamamlanmasēndan ve bu ĸekilde bildirilen 
kusurlarēn iyileĸtirilmesinden yirmi bir (21) g¿n sonra sºz konusu 
belgeyi almak hakkēna sahip olacaktēr. B¿y¿k ¥l­¿de Ķĸ Bitirme 
Belgesinin Ķĸler i­in verilmesi ¿zerine, Y¿klenicinin Kusur 
Sorumluluĵu S¿resi i­erisinde geriye kalan herhangi bir iĸi gereken 
ĸekilde hēzlandērarak tamamlamayē taahh¿t ettiĵi kabul edilecektir.  

 
46.2 Ķĸlerin Bºl¿mlerinin veya Kēsēmlarēnēn B¿y¿k ¥l­¿de 

Tamamlanmasē  
 

Aĸaĵēdaki hallerde, iĸbu Maddenin (1) Alt Maddesinde yer alan 
prosed¿re gºre ve orada yer alan aynē koĸullara tabi olarak, 
Y¿klenici M¿hendisten b¿y¿k ºl­¿de tamamlanan ve Sºzleĸmede 
ºngºr¿len herhangi bir testi tatmin edici bir ĸekilde ge­en Ķĸlerin 
herhangi bir bºl¿m¿ veya kēsmē i­in B¿y¿k ¥l­¿de Ķĸ Bitirme 
Belgesi vermesini isteyebilir ve M¿hendis bu belgeyi verebilir: 

 
a) Ķĸlerin sºz konusu bºl¿m¿ veya kēsmē i­in Sºzleĸmede ayrē 

bir iĸ bitirme s¿resinin belirtilmiĸ olmasē;  
 
b) Ķĸlerin sºz konusu bºl¿m¿n¿n veya kēsmēnēn M¿hendisi 

tatmin edecek ĸekilde tamamlanmēĸ olmasē ve Ķĸveren 
tarafēndan iĸgal veya kullanēm i­in bunlara ihtiya­ duyulmasē.  

 
Sºz konusu belgenin verilmesi ¿zerine, Y¿klenicinin geriye kalan 
herhangi bir iĸi Kusur Sorumluluĵu S¿resi i­erisinde tamamlamayē 
taahh¿t ettiĵi kabul edilir.  
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47. DEFECTS LIABILITY  
 
47.1  Defects Liability Period  
 

The expression "Defects Liability Period" shall mean the period 
of twelve (12) months, calculated from the date of completion of 
the Works stated in the Certificate of Substantial Completion 
issued by the Engineer or, in respect of any Section or part of 
the Works for which a separate Certificate of Substantial 
Completion has been issued, from the date of completion of that 
Section or part as stated in the relevant Certificate. The 
expression "the Works" shall, in respect of the Defects Liability 
Period, be construed accordingly.  

 
47.2  Completion of Outstanding Work and Remedying of 

Defects  
 

During the Defects Liability Period, the Contractor shall finish 
the work, if any, outstanding at the date of the Certificate of 
Substantial Completion, and shall execute all such work of 
repair, amendment, reconstruction, rectification and making 
good defects, imperfections, shrinkages or other faults as may 
be required of the Contractor in writing by the Engineer during 
the Defects Liability Period and within fourteen (14) days after 
its expiration, as a result of an inspection made by or on behalf 
of the Engineer prior to expiration of the Defects Liability Period.  

 
47.3  Cost of Execution of Work of Repair, etc.  
 

All such outstanding work shall be carried out by the Contractor 
at his own expense if the necessity thereof shall, in the opinion 
of the Engineer, be due to the use of material or workmanship 
not in accordance with the Contract, or to neglect or failure on 
the part of the Contractor to comply with any obligation 
expressed or implied, on the Contractor's part under the 
Contract.  

 
47.4  Remedy on Contractor's Failure to Carry Out Work 

Required  
 

If the Contractor shall fail to do any such work outstanding on 
the Works, the Employer shall be entitled to employ and pay 
other persons to carry out the same, and all expenses 
consequent thereon or incidental thereto shall be recoverable 
from the Contractor by the Employer, and may be deducted by 
the Employer from any monies due or which may become due 
to the Contractor.  

 
47.5  Certificate of Final Completion  
 

Upon satisfactory completion of the work outstanding on the 
Works, the Engineer shall within twenty eight (28) days of the 
expiration of the Defects Liability period issue a Certificate of 
Final Completion to the Contractor. The Contract shall be 
deemed to be completed upon issuance of such Certificate, 
provided that the provisions of the Contract which remain 
unperformed and the Settlement of Disputes provision in the 
Contract shall remain in force for as long as is necessary to 
dispose of any outstanding matters or issues between the 
Parties.  

 
 
48.  ALTERATIONS, ADDITIONS AND OMISSIONS  
 
48.1  Variations  
 

The Engineer may within his powers introduce any variations to 
the form, type or quality of the Works or any part thereof which 

47 KUSUR SORUMLULUĴU  
 
47.1 Kusur Sorumluluĵu S¿resi  
 

ñKusur Sorumluluĵu S¿resiò ifadesi M¿hendis tarafēndan verilen 
B¿y¿k ¥l­¿de Ķĸ Bitirme Belgesinde belirtilen Ķĸlerin tamamlanma 
tarihinden itibaren hesaplanan on iki (12) aylēk s¿re veya ayrē bir 
B¿y¿k ¥l­¿de Ķĸ Bitirme Belgesinin verilmiĸ olduĵu Ķĸlerin herhangi 
bir bºl¿m¿ veya kēsmē i­in, ilgili Belgede belirtilen ĸekilde sºz 
konusu Bºl¿m veya kēsmēn tamamlanma tarihinden itibaren on iki 
(12) aylēk s¿re olacaktēr. ñĶĸlerò ifadesi, Kusur Sorumluluĵu S¿resi 
ile ilgili olarak buna gºre yorumlanacaktēr.  

 
47.2 Geriye Kalan Ķĸlerin Tamamlanmasē ve Kusurlarēn 

Giderilmesi  
 

Kusur Sorumluluĵu S¿resi i­erisinde, Y¿klenici, eĵer varsa, B¿y¿k 
¥l­¿de Ķĸ Bitirme Belgesi tarihinde geriye kalan iĸleri 
tamamlayacak ve M¿hendisin M¿hendis tarafēndan veya M¿hendis 
adēna Kusur Sorumluluĵu S¿resinin sona ermesi ºncesinde 
ger­ekleĸtirilen bir incelemenin bir sonucu olarak Kusur 
Sorumluluĵu S¿resi i­erisinde Y¿kleniciden isteyebileceĵi her t¿rl¿ 
onarēm, deĵiĸiklik, yeniden inĸa, d¿zeltme ve kusurlarēn, 
bozukluklarēn, b¿z¿lmelerin ve diĵer kusurlarēn giderilmesi iĸini sºz 
konusu s¿renin bitimini takip eden on dºrt (14) g¿n i­erisinde 
yapacaktēr.  

 
47.3 Onarēm Ķĸlerinin vb. Yapēlmasēnēn Maliyeti  
 

Bu t¿r geriye kalan t¿m iĸler, M¿hendisin fikrince bunlarēn, 
Sºzleĸmeye uygun malzeme ve iĸ­ilik kullanēlmasēna veya 
Y¿klenicinin Sºzleĸmede Y¿klenici i­in a­ēk veya kapalē ĸekilde 
belirtilmiĸ olan herhangi bir y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n gºz ardē edilmesi veya 
bu t¿r bir y¿k¿ml¿l¿ĵe uyulmamasē sonucunda ortaya ­ēkmēĸ 
olmasē durumunda, masraflarē Y¿klenici tarafēndan karĸēlanarak 
yapēlacaktēr.  

 
47.4 Y¿klenicinin Gerekli Ķĸleri Yapmamasē Halinde 

Baĸvurulacak ¢areler  
 

Y¿klenicinin Ķĸlerle ilgili olarak geriye kalan herhangi bir iĸi 
yapmamasē halinde, Ķĸveren bunlarē yapmak i­in diĵer kiĸileri 
istihdam etmek ve bunlara ºdeme yapmak hakkēna sahip olacak 
ve bunlar sonucunda ortaya ­ēkan t¿m giderler Ķĸverence 
Y¿kleniciden alēnacak ve Ķĸveren tarafēndan Y¿kleniciye ºdenmesi 
gereken veya gerekecek olan herhangi bir para miktarēndan 
kesilebilecektir.  

 
47.5 Kesin Ķĸ Bitirme Belgesi   
 

Ķĸlerle ilgili olarak geriye kalan iĸin tatmin edici bir ĸekilde 
tamamlanmasē ¿zerine, M¿hendis Kusur Sorumluluĵu s¿resinin 
sona ermesini takip eden yirmi sekiz (28) g¿nl¿k bir s¿re i­erisinde 
Y¿kleniciye bir Kesin Ķĸ Bitirme Belgesi verecektir. Sºzleĸmenin 
sºz konusu belgenin verilmesi ¿zerine tamamlandēĵē kabul edilir, 
ancak Sºzleĸmenin yerine getirilmeyen koĸullarē ve Sºzleĸmedeki 
Anlaĸmazlēklarēn ¢ºz¿m¿ h¿km¿ Taraflar arasēnda geriye kalan 
herhangi bir konu veya sorunlarēn ­ºz¿me baĵlanmasē i­in 
y¿r¿rl¿kte kalacaktēr.  

 
48.  DEĴĶķĶKLĶKLER, EKLEMELER VE ĶHMALLER  
 
48.1 Deĵiĸiklikler  
 

M¿hendis, kendi yetkileri dahilinde, Ķĸlerin veya bunlarēn herhangi 
bir bºl¿m¿n¿n bi­imi, t¿r¿ veya kalitesi konusunda gerekli gºrd¿ĵ¿ 
herhangi bir deĵiĸiklik yapabilir ve bu ama­la veya kendi fikrince 
istenir olan diĵer bir nedenle Y¿kleniciye aĸaĵēdakileri yapma 
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he considers necessary and for that purpose or if for any other 
reasons it shall, in his opinion be desirable, he shall have power 
to order the Contractor to do and the Contractor shall do any of 
the following:  

 
(a) increase or decrease the quantity of any work under the 

Contract;  
 
(b) omit any such work;  
 
(c) change the character or quality or kind of any such work;  
 
(d) change the levels, lines, positions and dimensions of any 

part of the Works;  
 
(e) execute additional work of any kind necessary for the 

completion of the Works, and no such variation shall in any 
way vitiate or invalidate the Contract.  

 
48.2  Variations Increasing Cost of Contract or altering the 
Works.  
 

The Engineer shall, however, obtain the written approval of the 
Employer before giving any order for any variations which may 
result in an increase of the Contract Price or in an essential 
alteration of the quantity, quality or character of the Works.  

 
48.3 Orders for Variations to be in Writing  
 

No variations shall be made by the Contractor without an order 
in writing from the Engineer. Variations requiring the written 
approval of the Employer under paragraph (2) of this Clause 
shall be made by the Contractor only upon written order from 
the Engineer accompanied by a copy of the Employer's 
approval. Provided that, subject to the provisions of the 
Contract, no order in writing shall be required for any increase or 
decrease in the quantity of any work where such increase or 
decrease is not the result of an order given under this Clause 
but is the result of the quantities exceeding or being less than 
those stated in the Bill of Quantities.  

 
48.4 Valuation of Variations  
 

The Engineer shall estimate to the Employer the amount to be 
added or deducted from the Contract Price in respect of any 
variation, addition or omission. In the case of any variation, 
addition or omission which may result in an increase of the 
Contract Price, the Engineer shall communicate such estimate 
to the Employer together with his request for the Employer's 
written approval of such variation, addition or omission. The 
value of any variation, addition or omission shall be calculated 
on the basis of the unit prices contained in the Bill of Quantities.  

 
49. PLANT, TEMPORARY WORKS AND MATERIALS  
 
49.1 Plant, etc., Exclusive Use for the Works  
 

All Constructional Plant, Temporary Works and Materials 
provided by the Contractor shall, when brought on the Site, be 
deemed to be exclusively intended for the construction and 
completion of the Works and the Contractor shall not remove 
the same or any part thereof (save for the purpose of moving it 
from one part of the Site to another) without the consent in 
writing of the Engineer which shall not be unreasonably 
withheld.  

 
49.2 Removal of Plant, etc.  
 

Upon completion of the Works the Contractor shall remove from 

emrini vermek yetkisine sahiptir ve y¿klenici bunlarē yapacaktēr:  

 
a) Sºzleĸme altēndaki herhangi bir iĸ miktarēnēn artērēlmasē veya 

azaltēlmasē;  
 
b) Bu t¿r bir iĸin kapsam dēĸēna alēnmasē;  
 
c) Bu t¿r bir iĸin ºzelliĵinin veya kalitesinin veya t¿r¿n¿n 

deĵiĸtirilmesi;  
 
d) Ķĸlerin herhangi bir bºl¿m¿n¿n seviyelerinin, hatlarēnēn, 

konumlarēnēn ve boyutlarēnēn deĵiĸtirilmesi;  
 
e) Ķĸlerin tamamlanmasē i­in gerekli herhangi bir t¿rdeki ek iĸlerin 

yapēlmasē ve bu t¿r bir deĵiĸiklik Sºzleĸmeyi bozmayacak 
veya ge­ersiz hale getirmeyecektir.  

 
48.2 Sºzleĸme Maliyetini Artēran veya Ķĸleri Deĵiĸtiren 

Deĵiĸiklikler 
 

Bununla birlikte M¿hendis, Sºzleĸme Bedelini artērabilecek veya 
Ķĸlerin miktarē, kalitesi veya ºzelliklerinde ºnemli bir deĵiĸikliĵe 
neden olabilecek herhangi bir deĵiĸiklik emri vermeden ºnce 
Ķĸverenin yazēlē onayēnē alacaktēr.  

 
48.3 Deĵiĸiklik Emirlerinin Yazēlē Olmasē  
 

M¿hendis tarafēndan yazēlē olarak emir verilmediĵi s¿rece Y¿klenici 
tarafēndan hi­bir deĵiĸiklik yapēlmayacaktēr. Ķĸbu Maddenin (2). 
Paragrafē uyarēnca Ķĸverenin yazēlē onayēnē gerektiren deĵiĸiklikler 
Y¿klenici tarafēndan M¿hendisten alēnan yazēlē emir ¿zerine 
yapēlacak ve Ķĸverenin onayēnēn bir kopyasē bunlarēn ekinde 
verilecektir. Sºzleĸme h¿k¿mlerine tabi olmak ¿zere, iĸbu Madde 
uyarēnca verilen bir emrin sonucu olmayan ancak miktarlarēn 
Metraj Cetvelinde belirtilenlerin ¿zerinde veya altēnda olmasēnēn bir 
sonucu olan herhangi bir artēĸ veya azalma i­in hi­bir yazēlē emir 
gerekli olmayacaktēr.  

 
48.4 Deĵiĸikliklerin Deĵerinin Belirlenmesi  
 

M¿hendis Ķĸverene herhangi bir deĵiĸiklik, ekleme veya ­ēkarma ile 
ilgili olarak Sºzleĸme Bedeline eklenmesi veya sºzleĸme 
Bedelinden d¿ĸ¿lmesi gereken miktarla ilgili tahminde 
bulunacaktēr. Sºzleĸme Bedelinin artmasēna neden olabilecek 
herhangi bir deĵiĸiklik, ekleme veya ­ēkarma iĸlemi i­in, M¿hendis 
sºz konusu tahmini Ķĸverene, Ķĸverenden sºz konusu deĵiĸiklik, 
ekleme veya ihmal i­in onay vermesi yolunda bir istekle birlikte 
iletecektir. Herhangi bir deĵiĸiklik, ekleme veya ­ēkarmanēn deĵeri 
Metraj Cetvelinde yer alan birim fiyatlar temelinde hesaplanacaktēr.  

 
49. TESĶS, GE¢ĶCĶ ĶķLER VE MALZEMELER  
 
49.1 Tesis, vb., Ķĸler i­in M¿nhasēr Kullanēm  
 

Y¿klenici tarafēndan saĵlanan t¿m Ķnĸaat Tesisi, Ge­ici Ķĸler ve 
Malzemeler, ķantiyeye getirildiĵinde, bunlarēn yalnēzca Ķĸlerin 
inĸasē ve tamamlanmasē amacēnē taĸēdēĵē kabul edilecek ve 
Y¿klenici bunlarē veya bunlarēn herhangi bir bºl¿m¿n¿ (ķantiyenin 
bir bºl¿m¿nden diĵerine gºt¿r¿lmesi amacē haricinde) M¿hendisin 
yazēlē onayē olmaksēzēn ­ēkarmayacak, sºz konusu onay makul 
olmayan bir ĸekilde alēkonulmayacaktēr.  

 
49.2 Tesisin vb. ¢ēkartēlmasē  
 

Ķĸlerin tamamlanmasē ¿zerine, Y¿klenici sºz¿ ge­en t¿m Ķnĸaat 
Tesisi ve Ge­ici Ķĸleri ve Y¿klenici tarafēndan temin edilen 
kullanēlmamēĸ herhangi bir malzemeyi ķantiyeden ­ēkaracaktēr.  
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the Site all the said Constructional Plant and Temporary Works 
remaining thereon and any unused materials provided by the 
Contractor.  

 
49.3 Employer not liable for Damage to Plant  
 

The Employer shall not be at any time liable for the loss of any 
of the said Constructional plant, Temporary Works or Materials 
save if such loss results from the act or neglect of the Employer, 
its employees or agents.  

 
49.4 Ownership of paid material and work  
 

All material and work covered by payments made by the 
Employer to the Contractor shall thereupon become the sole 
property of the Employer, but this provision shall not be 
construed as relieving the Contractor from the sole responsibility 
for all material and work upon which payments have been made 
or the restoration of any damaged work or as waiving the right of 
the Employer to require the fulfillment of all of the terms of the 
Contract.  

 
49.5 Equipment and supplies furnished by Employer  
 

Title to any equipment and supplies which may be furnished by 
the Employer shall rest with the Employer and any such 
equipment and supplies shall be returned to the Employer at the 
conclusion of the Contract or when no longer needed by the 
Contractor.  Such equipment when returned to the Employer, 
shall be in the same condition as when delivered to the 
Contractor, subject to normal wear and tear.  

 

50. APPROVAL OF MATERIALS ETC., NOT IMPLIED  
 

The operation of Clause 49 hereof shall not be deemed to imply 
any approval by the Engineer of the materials or other matters 
referred to therein nor shall it prevent the rejection of any such 
materials at any time by the Engineer.  

 
51. MEASUREMENT OF WORKS  
 

The Engineer shall, when he requires any part or parts of the 
Works to be measured, give notice to the Contractor or the 
Contractor's authorized agent or representative who shall 
forthwith attend or send a qualified agent to assist the Engineer 
in making such measurement and shall furnish all particulars 
required by either of them. Should the Contractor not attend or 
neglect or omit to send such agent, then the measurement 
made by the Engineer or approved by him shall be taken to be 
the correct measurement of the work.  The purpose of 
measuring is to ascertain the volume of work executed by the 
Contractor and therefore determine the amount of the monthly 
payments.  

 
52. LIABILITY OF THE PARTIES  
 
52.1  The Works shall not be considered as completed until a 
Certificate of Final Completion shall have been signed by the 
Engineer and delivered to the Employer stating that the Works 
have been completed and that the Contractor has fulfilled all his 
obligations under Clause 47 to his satisfaction.  
 
52.2  The Employer shall not be liable to the Contractor for any 
matter arising out of or in connection with the Contract or the 
execution of the Works unless the Contractor shall have made a 
claim in writing in respect thereof before the giving of the 
Certificate of Final Completion and in accordance with the 
Contract.  

49.3 Ķĸverenin Tesisin Gºrd¿ĵ¿ Zarardan Sorumlu Olmamasē  
 

Ķĸveren sºz¿ ge­en Ķnĸaat tesisi, Ge­ici Ķĸler veya Malzemelerin 
kaybēndan herhangi bir zamanda sorumlu olmayacaktēr, ancak sºz 
konusu kaybēn Ķĸveren, ­alēĸanlarē veya temsilcilerinin eylemleri 
veya ihmali sonucunda ortaya ­ēktēĵē haller bu kapsam dēĸēndadēr.  

 
49.4 ¥demesi Yapēlmēĸ Malzeme ve Ķĸlerin M¿lkiyeti  
 

Ķĸveren tarafēndan Y¿kleniciye yapēlan ºdemeler kapsamēndaki 
t¿m malzemeler ve iĸler bu ºdeme ¿zerine yalnēzca Ķĸverenin 
m¿lk¿ haline gelecektir, ancak bu h¿k¿m Y¿klenicinin ºdemeleri 
yapēlmēĸ olan t¿m malzemeler ve iĸten tek sorumlu olmaktan ve 
zarar gºren herhangi bir iĸin restorasyonu sorumluluĵundan 
kurtulduĵu ve Ķĸverenin Sºzleĸmenin t¿m ĸartlarēnēn yerine 
getirilmesini istemek hakkēndan feragat ettiĵi anlamēna gelmez.  

 
49.5 Ķĸveren tarafēndan saĵlanan ekipman ve kaynaklar  
 

Ķĸveren tarafēndan saĵlanabilecek olan herhangi bir ekipman ve 
kaynak ile ilgili m¿lkiyet hakkē Ķĸverene ait kalacak ve sºz konusu 
ekipman ve kaynaklar Sºzleĸmenin sona ermesi ¿zerine veya artēk 
Y¿klenicinin bunlara ihtiya­ duymamasē halinde Ķĸverene iade 
edilecektir. Sºz konusu ekipman, Y¿kleniciye iade edildiĵinde, 
normal aĸēnma ve yēpranma haricinde, Y¿kleniciye verildiĵi 
zamandaki ile aynē durumda olacaktēr.  

 
 
 
 
 
50. BELĶRTĶLMEYEN MALZEMELERĶN VB. ONAYLANMASI  
 

Ķĸbu belgenin 49. Maddesinin iĸletilmesinin M¿hendis tarafēndan 
sºz konusu maddede sºz¿ ge­en malzemeler veya diĵer konular 
ile ilgili herhangi bir onay verdiĵi anlamēna geldiĵi kabul 
edilmeyecek ve bu durum herhangi bir zamanda M¿hendis 
tarafēndan sºz konusu malzemelerin reddedilmesini 
engellemeyecektir.  

 
51. ĶķLERĶN ¥L¢¦LMESĶ  
 

M¿hendis, Ķĸlerin herhangi bir bºl¿m¿n¿n veya bºl¿mlerinin 
ºl­¿lmesini istediĵinde, Y¿kleniciye veya Y¿klenicinin yetkili 
temsilcisine veya gºrevlisine bildirimde bulunacak, bu kiĸiler 
M¿hendise sºz konusu ºl­¿m¿n yapēlmasēnda yardēmcē olmak 
¿zere ºl­¿me katēlacak veya kalifiye bir temsilci gºnderecek ve 
bunlarēn ihtiya­ duyduĵu t¿m detaylarē saĵlayacaktēr. Y¿klenicinin 
bu ºl­¿me katēlmamasē veya sºz konusu temsilciyi gºndermemesi 
halinde, M¿hendis tarafēndan yapēlan veya onaylanan ºl­¿m iĸin 
doĵru ºl­¿m¿ olarak kabul edilecektir. ¥l­¿m amacē Y¿klenici 
tarafēndan yapēlan iĸin hacminin belirlenmesidir ve bu nedenle de 
aylēk ºdemelerin miktarēnē belirlemektedir.  

 
52. TARAFLARIN SORUMLULUĴU  
 
52.1  Bir Kesin Ķĸ Bitirme Belgesi M¿hendis tarafēndan 

imzalanmadēĵē ve Ķĸverene Ķĸlerin tamamlandēĵē ve 
Y¿klenicinin M¿hendisi tatmin edecek ĸekilde Madde 47 
uyarēnca sahip olduĵu y¿k¿ml¿l¿kleri yerine getirdiĵi ifade 
edilerek Ķĸverene verilmediĵi s¿rece Ķĸlerin tamamlandēĵē 
kabul edilmeyecektir.  

 
52.2  Ķĸveren Sºzleĸme veya Ķĸlerin yapēlmasēndan kaynaklanan 

veya bunlarla baĵlantēlē olan herhangi bir konu hakkēnda, 
Y¿klenici tarafēndan Kesin Ķĸ Bitirme belgesinin verilmesi 
ºncesinde ve Sºzleĸmeye uygun olarak bunlarla ilgili yazēlē 
bir iddiada bulunulmadēĵē s¿rece sorumlu olmayacaktēr.  
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52.3 Unfulfilled Obligations  
 

Notwithstanding the issue of the Certificate of Final Completion, 
the Contractor shall remain liable for the fulfillment of any 
obligation incurred under the provisions of the Contract prior to 
the issuance of the Certificate of Final Completion and which 
remains unperformed at the time such Certificate is issued. For 
the purpose of determining the nature and extent of any such 
obligation the Contract shall be deemed to remain in force 
between the parties hereto.  

 
52.4 Contractor Responsible  
 

Notwithstanding any other provisions in the Contract 
documents, the Contractor shall be totally responsible for and 
shall bear any and all risks of loss or damage to or failure of the 
Works or any part thereof for a period of ten years after 
issuance of the Certificate of Final Completion, provided always 
that such risks, damage or failure result from acts, defaults and 
negligence of the Contractor, his agents, employees or 
workmen and such contractors.  

 
53. AUTHORITIES  
 
53.1 The Employer shall have the right to enter upon the Site 
and expel the Contractor therefrom without thereby voiding the 
Contract or releasing the Contractor from any of his obligations 
or liabilities under the Contract or affecting the rights and 
powers conferred on the Employer and the Engineer by the 
Contract in any of the following cases:  
 
(a) If the Contractor is declared bankrupt or claims bankruptcy 

or court protection against his creditors or if the Contractor 
is a company or member of a company which was 
dissolved by legal action;  

 
(b) If the Contractor makes arrangements with his creditors or 

agrees to carry out the Contract under an inspection 
committee of his creditors;  

 
(c) If the Contractor withdraws from the Works or assigns the 

Contract to others in whole or in part without the 
Employer's prior written approval;  

 
(d) If the Contractor fails to commence the Works or shows 

insufficient progress to the extent which in the opinion of 
the Engineer will not enable him to meet the target 
completion date of the Works;  

 
(e) If the Contractor suspends the progress of the Works 

without due cause for fifteen (15) days after receiving from 
the Engineer written notice to proceed;  

 
(f) If the Contractor fails to comply with any of the Contract 

conditions or fails to fulfill his obligations and does not 
remedy the cause of his failure within fifteen (15) days after 
being notified to do so in writing;  

 
(g) If the Contractor is not executing the work in accordance 

with standards of workmanship specified in the Contract;  
 
(h) If the Contractor gives or promises to give a present or loan 

or reward to any employee of the Employer or of the 
Engineer.  

 

Then the Employer may himself complete the Works or may 
employ any other contractor to complete the Works and the 
Employer or such other contractor may use for such completion 
so much of Constructional Plant, Temporary Works and 

52.3 Yerine Getirilmeyen Y¿k¿ml¿l¿kler  
 

Kesin Ķĸ Bitirme Belgesinin verilmesinden baĵēmsēz olarak, 
Y¿klenici sºzleĸme h¿k¿mleri uyarēnca Kesin Ķĸ Bitirme Belgesinin 
verilmesi ºncesinde ¿stlenilen ve sºz konusu belgenin verildiĵi 
zamanda yerine getirilmemiĸ olan herhangi bir y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n 
yerine getirilmesinden sorumlu kalacaktēr. Bu t¿r bir sorumluluĵun 
kapsamēnēn ve doĵasēnēn belirlenmesi amacēyla, Sºzleĸmenin iĸbu 
belgenin taraflarē arasēnda y¿r¿rl¿kte kaldēĵē kabul edilecektir.  

 
52.4 Y¿klenicinin Sorumlu Olmasē  
 

Sºzleĸme belgelerinde yer alan diĵer herhangi bir h¿k¿mden 
baĵēmsēz olarak, Y¿klenici Kesin Ķĸ Bitirme Belgesinin verilmesini 
takip eden on yēllēk s¿re boyunca Ķĸlerde veya bunlarēn herhangi 
bir bºl¿m¿ndeki t¿m zarar veya kayēp riskinden sorumlu olacak ve 
bu riskleri ¿stlenecektir, ancak bu risklerin, zararēn veya arēzanēn 
Y¿klenicinin, temsilcilerinin, ­alēĸanlarēnēn veya iĸ­ilerinin ve bu t¿r 
y¿klenicilerin eylemlerinden, hatalarēndan ve ihmallerinden 
kaynaklanmasē gerekir.   

 
53. YETKĶLER 
 
53.1 Aĸaĵēdaki durumlarēn herhangi birinde, Ķĸveren ķantiyeye 

girmek ve Y¿kleniciyi ķantiyeden ­ēkarmak hakkēna sahip 
olacaktēr, bu durumda Sºzleĸme feshedilmeyecek ve 
Y¿klenici Sºzleĸme uyarēnca sahip olduĵu y¿k¿ml¿l¿k veya 
sorumluluklardan kurtulmayacak veya Ķĸverene ve M¿hendise 
Sºzleĸme ile verilmiĸ olan haklar ve yetkiler bu durumdan 
etkilenmeyecektir:  

 
a)  Y¿klenicinin m¿flis ilan edilmesi veya iflas veya alacaklēlarēna 
karĸē  mahkeme korumasē istemesi veya Y¿klenicinin yasal iĸlemle 
laĵvedilmiĸ olan bir ĸirket veya bºyle bir ĸirketin ¿yesi olmasē;  
 
b)   Y¿klenicinin alacaklēlarē ile d¿zenlemeler yapmasē veya 
sºzleĸmeyi alacaklēlarēnēn bir inceleme komitesi altēnda 
uygulamayē kabul etmesi;  
 
c) Y¿klenicinin Ķĸlerden ­ekilmesi veya Sºzleĸmeyi Ķĸverenin 

ºnceden yazēlē onayēnē almaksēzēn kēsmen veya tamamen 
baĸkalarēna temlik etmesi;  

 
d) Y¿klenicinin Ķĸlere baĸlamamasē veya M¿hendisin fikrince 

Ķĸlerin hedeflenen iĸ bitirme tarihini karĸēlayamayacak kadar 
yetersiz bir ilerleme gºstermesi;  

 
e) Y¿klenicinin ge­erli bir neden olmaksēzēn, M¿hendisten iĸe 

devam etmesi konusunda yazēlē bir bildirim almasēnē takip 
eden on beĸ (15) g¿n i­erisinde Ķĸlerin ilerleyiĸini askēya 
almasē;  

 
f) Y¿klenicinin Sºzleĸme koĸullarēndan herhangi birine 

uymamasē veya y¿k¿ml¿l¿klerini yerine getirmemesi ve 
temerr¿t halinin nedenini kendisine bu konuda yapēlan yazēlē 
bildirimi takip eden on beĸ (15) g¿n i­erisinde d¿zeltmemesi;  

 
g) Y¿klenicinin iĸi Sºzleĸmede belirtilen iĸ­ilik standartlarēna 

uygun olarak ger­ekleĸtirmemesi;  
 
h) Y¿klenicinin Ķĸverenin veya M¿hendisin herhangi bir ­alēĸanēna 

bir hediye veya kredi vermesi veya verme sºz¿ vermesi.  
 

Bu durumda Ķĸveren Ķĸleri kendisi tamamlayabilir veya Ķĸleri 
tamamlamak ¿zere diĵer bir y¿klenici istihdam edebilir ve Ķĸveren 
veya sºz konusu diĵer y¿klenici sºz konusu iĸ bitirme iĸlemi i­in 
Sºzleĸme h¿k¿mleri uyarēnca m¿nhasēran Ķĸlerin inĸasē ve 
tamamlanmasē i­in ayrēldēĵē kabul edilen Ķnĸaat Tesisi, Ge­ici Ķĸler 
ve Malzemelerin uygun gºrd¿kleri bºl¿m¿n¿ kullanabilir ve Ķĸveren 
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Materials, which have been deemed to be reserved exclusively 
for the construction and completion of the Works under the 
provision of the Contract as he or they may think proper and the 
Employer may at any time sell any of the said Constructional 
Plant, Temporary Works and unused materials and apply the 
proceeds of sale in or towards the satisfaction of any sums due 
or which may become due to him from the Contractor under the 
Contract.  

 
53.2 Evaluation after Re-entry  
 

The Engineer shall as soon as may be practicable after any 
such entry and expulsion by the Employer notify the Contractor 
to attend the necessary evaluation of the Works.  In the event 
that for any reason the Contractor does not attend such 
evaluation the Engineer shall undertake the said evaluation in 
the absence of the Contractor and shall issue a certificate 
stating the sum, if any, due to the Contractor for work done in 
accordance with the Contract up to the time of entry and 
expulsion by the Employer which has been reasonably 
accumulated to the Contractor in respect of the Works he has 
executed in such case in accordance with the Contract.  The 
Engineer shall indicate the value of the materials whether 
unused or partially used and the value of construction 
equipment and any part of the Temporary Works.  

 
53.3 Payment After Re-entry  
 

If the Employer shall enter and expel the Contractor under this 
Clause he shall not be liable to pay the Contractor any money 
on account of the Contract until the expiration of the Defects 
Liability Period, and thereafter until the costs of completion and 
making good any defects of the Works, damages for delay in 
completion (if any), and all other expenses incurred by the 
Employer have been ascertained and their amount certified by 
the Engineer. The Contractor shall then be entitled to receive 
only such sum or sums (if any) as the Engineer may certify 
would have been due to him upon due completion by him after 
deducting the said amount. But if such amount shall exceed the 
sum which would have been payable to the Contractor on due 
completion by him,, then the Contractor shall upon demand pay 
to the Employer the amount of such excess. The Employer in 
such case may recover this amount from any money due to the 
Contractor from the Employer without the need to resort to legal 
procedures.  

 
54. URGENT REPAIRS  
 

If by reason of any accident or failure or other event occurring 
to, in or in connection with the Works or any part thereof either 
during the execution of the Works or during the Defects Liability 
Period any remedial or other work or repair shall in the opinion 
of the Engineer be urgently necessary for security and the 
Contractor is unable or unwilling at once to do such work or 
repair, the Employer may by his own or other workmen do such 
work or repair as the Engineer may consider necessary. If the 
work or repair so done by the Employer is work which in the 
opinion of the Engineer the Contractor was liable to do at his 
own expense under the Contract, all costs and charges properly 
incurred by the Employer in so doing shall on demand be paid 
by the Contractor to the Employer or may be deducted by the 
Employer from any monies due or which may become due to 
the Contractor provided always that the Engineer shall as soon 
after the occurrence of any such emergency as may be 
reasonably practicable notify the Contractor thereof in writing.  

 
 
 
 

herhangi bir zamanda sºz¿ ge­en Ķnĸaat Tesisini, Ge­ici Ķĸleri ve 
kullanēlmayan malzemeleri satabilir ve bu satēĸ gelirlerini 
Y¿klenicinin kendisine Sºzleĸme uyarēnca bor­lu olduĵu herhangi 
bir miktara karĸēlēk kullanabilir.  

 
53.2 Yeniden Giriĸ Sonrasēnda Deĵerlendirme  
 

M¿hendis, Ķĸveren tarafēndan ĸantiyeye girilmesi ve Y¿klenicinin 
ĸantiyeden ­ēkartēlmasē sonrasēnda en kēsa s¿rede Y¿kleniciye 
Ķĸlerin deĵerlendirilmesine katēlmasē konusunda bildirimde 
bulunacaktēr. Herhangi bir nedenle y¿klenicinin bu 
deĵerlendirmeye katēlmamasē durumunda, M¿hendis sºz¿ ge­en 
deĵerlendirmeyi Y¿klenicinin yokluĵunda yapacak ve Sºzleĸme 
uyarēnca Ķĸverenin ķantiyeye girmesi ve Y¿kleniciyi ķantiyeden 
­ēkarmasēna kadar yapēlan iĸler i­in Y¿kleniciye ºdenmesi gereken 
miktarē, eĵer varsa, belirten bir belge hazērlayacaktēr. M¿hendis 
kullanēlmayan veya kēsmen kullanēlan malzemelerin deĵerini ve 
inĸaat ekipmanēnēn ve Ge­ici Ķĸlerin herhangi bir bºl¿m¿n¿n 
deĵerini belirtecektir.  

 
53.3 Yeniden Giriĸ Sonrasēnda ¥deme  
 

Ķĸverenin iĸbu Madde uyarēnca ķantiyeye girmesi ve Y¿kleniciyi 
ķantiyeden ­ēkarmasē halinde, Ķĸveren Kusur Sorumluluĵu S¿resi 
sonuna kadar Sºzleĸme uyarēnca Y¿kleniciye herhangi bir miktar 
ºdemekle sorumlu olmayacak ve bu zamandan sonra, Ķĸlerin 
tamamlanmasē maliyeti ve kusurlarēn d¿zeltilmesi maliyeti, iĸ 
bitirmedeki gecikmelerin zararlarē (eĵer varsa) ve Ķĸveren 
tarafēndan karĸēlanan t¿m diĵer harcamalar belirlenecek ve 
bunlarēn miktarē M¿hendis tarafēndan onaylanacaktēr. Y¿klenici 
daha sonra M¿hendisin sºz¿ ge­en miktarēn kesilmesi sonrasēnda 
Y¿kleniciye ºdenmesi gerektiĵini onayladēĵē toplamē veya 
toplamlarē (eĵer varsa) almak hakkēna sahip olacaktēr. Ancak sºz¿ 
ge­en miktar tamamladēĵē iĸler i­in Y¿kleniciye ºdenmesi gereken 
miktarēn ¿zerindeyse, Y¿klenici Ķĸverene sºz konusu fazla miktarē 
ºdeyecektir. Ķĸveren bu durumda bu miktarē Ķĸverenin y¿kleniciye 
ºdemesi gereken herhangi bir paradan kesebilir ve bunun i­in 
yasal prosed¿rler uygulanmasē gerekmez.  

 
 
 
 
 
 
 
 
54. ACĶL ONARIMLAR  
 

Ķĸler veya bunlarēn herhangi bir bºl¿m¿ ile ilgili olarak Kusur 
Sorumluluĵu S¿resinde meydana gelen herhangi bir kaza veya 
arēza ya da diĵer bir olay nedeniyle M¿hendisin fikrince g¿venlik 
i­in herhangi bir d¿zeltici iĸ veya diĵer iĸ ya da onarēmēn acilen 
gerekli olmasē halinde, ve Y¿klenicinin sºz konusu iĸ veya onarēmē 
yapamamasē veya yapmak konusunda isteksiz olmasē durumunda, 
Ķĸveren kendi iĸ­ileri veya baĸka iĸ­iler aracēlēĵē ile sºz konusu iĸ 
veya onarēmē M¿hendisin gerekli gºrd¿ĵ¿ ĸekilde yapabilir. Ķĸveren 
tarafēndan bu ĸekilde yapēlan ve M¿hendisin fikrince Y¿klenicinin 
Sºzleĸme uyarēnca masraflarēnē kendisi karĸēlayarak yapmaktan 
sorumlu olduĵu iĸ veya onarēm i­in, Ķĸveren tarafēndan karĸēlanan 
t¿m masraflar ve maliyetler talep ¿zerine Y¿klenici tarafēndan 
Ķĸverene ºdenecek veya Ķĸveren tarafēndan Y¿kleniciye ºdenmesi 
gereken herhangi bir paradan eksilecektir, ancak M¿hendis sºz 
konusu acil durumun meydana gelmesinden sonraki en kēsa makul 
s¿re i­erisinde Y¿kleniciye bu konuda yazēlē bildirimde 
bulunmalēdēr.  
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55. INCREASE AND DECREASE OF COSTS  
 

Except if otherwise provided by the Contract, no adjustment of 
the Contract Price shall be made in respect of fluctuations of 
market, prices of labour, materials, plant or equipment, neither 
due to fluctuation in interest rates nor devaluation or any other 
matters affecting the Works.  

 
 
56. TAXATION  
 

The Contractor shall be responsible for the payment of all 
charges and taxes in respect of income including value added 
tax, all in accordance with and subject to the provisions of the 
income tax laws and regulations in force and all amendments 
thereto.  It is the Contractor's responsibility to make all the 
necessary inquiries in this respect and he shall be deemed to 
have satisfied himself regarding the application of all relevant 
tax laws.  

 
57. BLASTING  
 

The Contractor shall not use any explosives without the written 
permission of the Engineer who shall require that the Contractor 
has complied in full with the regulations in force regarding the 
use of explosives. However, the Contractor, before applying to 
obtain these explosives, has to provide well arranged storage 
facilities.  The Engineer's approval or refusal to permit the use of 
explosives shall not constitute ground for claims by the 
Contractor.  

 
58. MACHINERY  
 

The Contractor shall be responsible for coordinating the 
manufacture, delivery, erection and commissioning of plant 
machinery and equipment which are to form a part of the Works.  
He shall place all necessary orders as soon as possible after the 
signing of the Contract.  These orders and their acceptance 
shall be produced to the Engineer on request.  The Contractor 
shall also be responsible for ensuring that all sub-contractors 
adhere to such programs as are agreed and are needed to 
ensure completion of the Works within the period for completion.  
Should any sub-contracted works be delayed, the Contractor 
shall initiate the necessary action to speed up such completion.  
This shall not prejudice the Employer's right to exercise his 
remedies for delay in accordance with the Contract.  

 
59. TEMPORARY WORKS AND REINSTATEMENT  
 

The Contractor shall provide and maintain all temporary roads 
and tracks necessary for movement of plant and materials and 
clear same away at completion and make good all works 
damaged or disturbed.  The Contractor shall submit drawings 
and full particulars of all Temporary Works to the Engineer 
before commencing same.  The Engineer may require 
modifications to be made if he considers them to be insufficient 
and the Contractor shall give effect to such modifications but 
shall not be relieved of his responsibilities.  The Contractor shall 
provide and maintain weather-proof sheds for storage of 
material pertinent to the Works both for his own use and for the 
use of the Employer and clear same away at the completion of 
the Works.  The Contractor shall divert as required, at his own 
cost and subject to the approval of the Engineer, all public 
utilities encountered during the progress of the Works, except 
those specially indicated on the drawings as being included in 
the Contract.  Where diversions of services are not required in 
connection with the Works, the Contractor shall uphold, maintain 
and keep the same in working order in existing locations.  The 
Contractor shall make good, at his own expense, all damage to 

55. MALĶYETLERDE ARTIķ VE AZALMA OLMASI  
 

Aksi sºzleĸmede belirtilmediĵi s¿rece, Sºzleĸme Bedelinde 
iĸg¿c¿, malzeme, tesis veya ekipmandaki piyasa dalgalanmalarē 
ve faiz oranlarēndaki dalgalanmalar ve deval¿asyon veya Ķĸleri 
etkileyen diĵer herhangi bir konu nedeniyle herhangi bir ayarlama 
yapēlmayacaktēr.  

 
 
56. VERGĶLENDĶRME 
 

Y¿klenici katma deĵer vergisi de dahil olmak ¿zere gelirle ilgili t¿m 
¿cret ve vergilerin ºdenmesinden sorumlu olacak, bunlarēn t¿m¿ 
y¿r¿rl¿kteki gelir vergisi yasalarēnēn ve yºnetmeliklerinin ve 
bunlarēn t¿m deĵiĸikliklerinin h¿k¿mlerine gºre ºdenecektir. Bu 
konuda gerekli t¿m sorgulamalarēn yapēlmasē Y¿klenicinin 
sorumluluĵudur ve Y¿klenicinin t¿m ilgili veri yasalarē konusunda 
tatmin olduĵu kabul edilecektir.  

 
 
57. PATLATMA 
 

Y¿klenici M¿hendisin yazēlē izni olmadan herhangi bir patlayēcē 
madde kullanmayacak, M¿hendis bu izin i­in Y¿klenicinin 
patlayēcēlarēn kullanēmē ile ilgili olarak y¿r¿rl¿kte bulunan t¿m 
yºnetmeliklere uymasēnē isteyecektir. Bununla birlikte, Y¿klenici, 
bu patlayēcēlarē kullanmadan ºnce, iyi d¿zenlenmiĸ depolama 
tesisleri temin etmelidir. M¿hendisin patlayēcēlarēn kullanēmē 
konusunda onay vermesi veya bu onayē vermeyi reddetmesi 
Y¿klenici tarafēndan iddialarda bulunulmasē i­in zemin 
oluĸturmayacaktēr.  

 
58. MAKĶNELER 
 

Y¿klenici Ķĸlerin bir bºl¿m¿n¿ oluĸturacak olan tesislerin, 
makinelerin ve ekipmanēn imalatēnēn, teslimatēnēn, montajēnēn ve 
devreye alēnmasēnēn koordine edilmesinden sorumlu olacaktēr. 
Gerekli t¿m sipariĸleri Sºzleĸmenin imzalanmasēnēn hemen 
ardēndan verecektir. Bu sipariĸler ve bunlarēn kabul¿n¿n kopyalarē 
istek ¿zerine M¿hendise saĵlanacaktēr. Y¿klenici aynē zamanda 
t¿m taĸeronlarēn ¿zerinde anlaĸmaya varēlan ve Ķĸlerin iĸ bitirme 
s¿resi i­erisinde tamamlanmasēnēn saĵlanmasē i­in gerekli olan 
programlara uymasēnē saĵlayacaktēr. Taĸerona verilmiĸ iĸlerden 
herhangi birinin gecikmesi halinde, Y¿klenici sºz konusu iĸ 
bitirmenin hēzlandērēlmasē i­in gerekli adēmlarē baĸlatacaktēr. Bu, 
Ķĸverenin sºzleĸme uyarēnca gecikme ile ilgili ­areleri kullanma 
hakkēnē engellemeyecektir.  

 
59. GE¢ĶCĶ ĶķLER VE ESKĶ HALĶNE GETĶRME  
 

Y¿klenici tesis ve malzemelerin hareketi i­in gerekli olan t¿m 
ge­ici yollarē ve raylarē saĵlayacak ve koruyacak ve bunlarē iĸ 
bitiminde temizleyecek ve zarar gºren veya bozulan t¿m iĸleri 
d¿zeltecektir. Y¿klenici M¿hendise baĸlamadan ºnce t¿m Ge­ici 
Ķĸlerin t¿m detaylarēnē ve ­izimlerini sunacaktēr. M¿hendis bunlarē 
yetersiz bulursa deĵiĸiklikler yapēlmasēnē isteyebilir ve Y¿klenici 
sºz konusu deĵiĸiklikleri yapar, ancak bu sorumluluklarēndan 
kurtulduĵu anlamēna gelmez. Y¿klenici Ķĸler i­in gerekli olan ve 
hem kendisi tarafēndan kullanēlacak olan hem de Ķĸveren 
tarafēndan kullanēlacak olan malzemelerin depolanmasē i­in hava 
ge­irmez barēnaklar saĵlayacak ve bunlarēn devamēnē 
saĵlayacaktēr ve Ķĸler tamamlandēĵēnda bunlarē temizleyecektir. 
Y¿klenici maliyeti kendisine ait olmak ve M¿hendis tarafēndan 
onaylanmak ĸartēyla, Ķĸlerin ilerleyiĸi sērasēnda karĸēlaĸēlan t¿m 
kamu hizmetlerini, Sºzleĸmede yer aldēĵē ­izimlerde ºzellikle 
belirtilmiĸ olanlar haricinde, saptēracaktēr. Hizmetlerin 
saptērēlmasēnēn Ķĸlerle baĵlantēlē olarak gerekmediĵi hallerde, 
y¿klenici bunlarē mevcut konumlarēnda tutacak, koruyacak ve 
­alēĸēr durumda kalmalarēnē saĵlayacaktēr. Y¿klenici masraflarē 
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telephone, telegraph and electric cable or wires, sewers, water 
or other pipes and other services, except where the Public 
Authority or Private Party owning or responsible for the same 
elects to make good the damage.  The costs incurred in so 
doing shall be paid by the Contractor to the Public Authority or 
Private Party on demand.  

 
 
 
60. PHOTOGRAPHS AND ADVERTISING  
 

The Contractor shall not publish any photographs of the Works 
or allow the Works to be used in any form of advertising 
whatsoever without the prior approval in writing from the 
Employer.  

 
 
61. PREVENTION OF CORRUPTION  
 

The Employer shall be entitled to cancel the Contract and to 
recover from the Contractor the amount of any loss resulting 
from such cancellation, if the Contractor has offered or given 
any person any gift or consideration of any kind as an 
inducement or reward for doing or intending to do any action in 
relation to the obtaining or the execution of the Contract or any 
other contract with the Employer or for showing or intending to 
show favour or disfavour to any person in relation to the 
Contract or any other contract with the Employer, if the like acts 
shall have been done by any persons employed by him or acting 
on his behalf whether with or without the knowledge of the 
Contractor in relation to this or any other Contract with the 
Employer.  

 
62. DATE FALLING ON HOLIDAY  
 

Where under the terms of the Contract any act is to be done or 
any period is to expire upon a certain day and that day or that 
period fall on a day of rest or recognized holiday, the Contract 
shall have effect as if the act were to be done or the period to 
expire upon the working day following such day.  

 
 
63. NOTICES  
 
1. Unless otherwise expressly specified, any notice, consent, 

approval, certificate or determination by any person for 
which provision is made in the Contract Documents shall 
be in writing. Any such notice, consent, approval, certificate 
or determination to be given or made by the Employer, the 
Contractor or the Engineer shall not be unreasonably 
withheld or delayed.  

 
2. Any notice, certificate or instruction to be given to the 

Contractor by the Engineer or the Employer under the 
terms of the Contract shall be sent by post, cable, telex or 
facsimile at the Contractor's principal place of business 
specified in the Contract or such other address as the 
Contractor shall nominate in writing for that purpose, or by 
delivering the same at the said address against an 
authorized signature certifying the receipt.  

 
3. Any notice to be given to the Employer under the terms of 

the Contract shall be sent by post, cable, telex or facsimile 
at the Employer's address specified in the Contract, or by 
delivering the same at the said address against an 
authorized signature certifying the receipt.  

 
4. Any notice to be given to the Engineer under the terms of 

this Contract shall be sent by post, cable, telex or facsimile 

kendisine ait olmak ¿zere, zarar gºren t¿m telefon, telgraf ve 
elektrik kablo ve tellerini, kanalizasyonu, su veya diĵer borularē ve 
diĵer hizmetleri onaracaktēr, ancak bunlara sahip olan veya 
bunlardan sorumlu olan Kamu Mercii veya ¥zel Tarafēn bunu 
kendisi yapmayē se­tiĵi haller bu kapsam dēĸēndadēr. Bunun 
yapēlmasēnda karĸēlaĸēlan maliyetler Y¿klenici tarafēndan Kamu 
Merciine veya ¥zel Tarafa talep ¿zerine ºdenecektir.  

 
 
60. FOTOĴRAFLAR VE REKLAM  
 

Y¿klenici, ºnceden Ķĸverenin yazēlē onayēnē almadēĵē s¿rece, Ķĸlerin 
fotoĵraflarēnē yayēnlamayacak veya Ķĸlerin herhangi bir reklam 
bi­iminde kullanēlmasēna izin vermeyecektir.  

 
61. R¦ķVETĶN ¥NLENMESĶ  
 

Y¿klenicinin sºzleĸmenin elde edilmesi veya uygulanmasē veya 
Ķĸveren ile diĵer bir sºzleĸmenin saĵlanmasē veya Sºzleĸme veya 
Ķĸverenle yapēlan diĵer bir sºzleĸme ile ilgili olarak leh veya 
aleyhte davranēlmasē veya davranēlmasēna niyet edilmesi i­in bir 
itici g¿­ veya ºd¿l olarak herhangi bir t¿rde herhangi bir hediye 
veya karĸēlēk teklif etmiĸ olmasē veya vermiĸ bulunmasē durumunda 
veya benzer eylemlerin kendisi tarafēndan istihdam edilen veya 
kendisi adēna hareket eden kiĸilerce Y¿klenicinin bilgisi dahilinde 
veya bilgisi olmaksēzēn iĸbu sºzleĸme veya Ķĸveren ile yapēlan 
diĵer bir sºzleĸme ile ilgili olarak yapēlmasē halinde Ķĸveren 
Sºzleĸmeyi iptal etmek ve sºz konusu iptalden kaynaklē kayēplarē 
Y¿kleniciden geri almak hakkēna sahip olacaktēr.  

 
 
62. TATĶLE RASTLAYAN G¦N  
 

Sºzleĸme ĸartlarē uyarēnca, herhangi bir iĸlemin belirli bir g¿nde 
yapēlacaĵē veya herhangi bir s¿renin belirli bir g¿nde sona ereceĵi 
hallerde, sºz konusu g¿n¿n veya dºnemin bir dinlenme veya kabul 
edilmiĸ bir tatil g¿n¿ne denk gelmesi halinde, Sºzleĸme bu iĸlemin 
sºz konusu takip eden iĸ g¿n¿nde yapēlmasē veya s¿renin bir 
sonraki iĸ g¿n¿nde sona ermesi ĸartē varmēĸ gibi uygulanēr.  

 
63. BĶLDĶRĶMLER 
 
1. Aksi a­ēk bir ĸekilde belirtilmediĵi s¿rece, Sºzleĸme 

Belgelerinde hakkēnda h¿k¿m bulunan herhangi bir kiĸi 
tarafēndan verilen herhangi bir bildirim, olur, onay, belge veya 
belirleme yazēlē olacaktēr. Ķĸveren, Y¿klenici veya M¿hendis 
tarafēndan verilecek veya yapēlacak olan bu t¿r bir bildirim, 
olur, onay, belge veya belirleme  makul olmayan bir ĸekilde 
alēkonulmayacak veya geciktirilmeyecektir.  

 
2. M¿hendis veya Ķĸveren tarafēndan Sºzleĸme ĸartlarē uyarēnca 

Y¿kleniciye verilecek olan herhangi bir bildirim, belge veya 
talimat posta, kablo, teleks veya faks ile Y¿klenicinin 
Sºzleĸmede belirtilen ana iĸ yerine veya Y¿klenici tarafēndan 
bu ama­ i­in yazēlē olarak bildirilecek diĵer bir adrese veya 
bunlar sºz¿ ge­en adrese alēndēklarēnē gºsteren yetkili imza 
karĸēlēĵēnda iletilecektir.  

 
3. Ķĸverene Sºzleĸme ĸartlarē altēnda verilecek olan herhangi bir 

bildirim posta, kablo, teleks veya faks ile Ķĸverenin 
Sºzleĸmede belirtilen adresine gºnderilecek veya aynē 
adrese alēndēĵēnē gºsteren yetkili bir imza karĸēlēĵēnda 
iletilecektir.  

 
4. M¿hendise Sºzleĸme ĸartlarē uyarēnca yapēlacak olan 

herhangi bir bildirim posta, kablo, teleks veya faks yoluyla, 
M¿hendisin Sºzleĸmede belirtilen adresine gºnderilecek veya 
aynē adrese alēndēĵēnē gºsteren yetkili bir imza karĸēlēĵēnda 
iletilecektir.  
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at the Engineer's address specified in the Contract, or by 
delivering the same at the said address against an 
authorized signature certifying the receipt.  

 
64. LANGUAGE, WEIGHTS AND MEASURES  
 

Except as may be otherwise specified in the Contract, English 
shall be used by the Contractor in all written communications to 
the Employer or the Engineer with respect to the services to be 
rendered and with respect to all documents procured or 
prepared by the Contractor pertaining to the Works. The metric 
system of weights and measures shall be used in all instances.  

 
65. RECORDS, ACCOUNTS, INFORMATION AND AUDIT  
 
The Contractor shall maintain accurate and systematic records 
and accounts in respect of the work performed under this 
Contract.  

 
The Contractor shall furnish, compile or make available at all 
times to the UNDP any records or information, oral or written, 
which the UNDP may reasonably request in respect of the 
Works or the Contractor's performance thereof.  

 
The Contractor shall allow the UNDP or its authorized agents to 
inspect and audit such records or information upon reasonable 
notice.  
 
66. FORCE MAJEURE  
 

Force majeure as used herein means Acts of God, war (whether 
declared or not), invasion, revolution, insurrection or other acts 
or events of a similar nature or force.  

 

In the event of and as soon as possible after the occurrence of 
any cause constituting force majeure, the Contractor shall give 
notice and full particulars in writing to the UNDP and to the 
Engineer of such force majeure if the Contractor is thereby 
rendered unable, wholly or in part, to perform its obligations and 
meet its responsibilities under this Contract.  Subject to 
acceptance by the UNDP of the existence of such force 
majeure, which acceptance shall not be unreasonably withheld, 
the following provisions shall apply:  

 
(a) The obligations and responsibilities of the Contractor under 

this Contract shall be suspended to the extent of his 
inability to perform them and for as long as such inability 
continues. During such suspension and in respect of work 
suspended, the Contractor shall be reimbursed by the 
UNDP substantiated costs of maintenance of the 
Contractor's equipment and of per diem of the Contractor's 
permanent personnel rendered idle by such suspension;  

 
(b) The Contractor shall within fifteen (15) days of the notice to 

the UNDP of the occurrence of the force majeure submit a 
statement to the UNDP of estimated costs referred to in 
sub-paragraph (a) above during the period of suspension 
followed by a complete statement of actual expenditures 
within thirty (30) days after the end of the suspension;  

 
(c) The term of this Contract shall be extended for a period 

equal to the period of suspension taking however into 
account any special condition which may cause the 
additional time for completion of the Works to be different 
from the period of suspension;  

 
(d) If the Contractor is rendered permanently unable, wholly or 

in part, by reason of force majeure, to perform his 
obligations and meet his responsibilities under the 

64. DĶL, AĴIRLIKLAR VE ¥L¢¦LER  
 

Aksi Sºzleĸmede belirtilmediĵi s¿rece, Y¿klenici tarafēndan 
Ķĸverene ve M¿hendise verilecek olan hizmetlerle ilgili olarak 
hazērlanacak t¿m yazēlē iletiĸimde ve Y¿klenici tarafēndan Ķĸlerle 
ilgili olarak hazērlanacak ve temin edilecek t¿m belgelerde Ķngilizce 
kullanēlacaktēr. T¿m durumlarda metrik aĵērlēk ve ºl­¿ sistemi 
kullanēlacaktēr.  

 
 
65. KAYITLAR, HESAPLAR, BĶLGĶLER VE DENETĶM  
 
Y¿klenici iĸbu Sºzleĸme altēnda ger­ekleĸtirilen iĸle ilgili doĵru ve 
sistematik kayētlar ve hesaplar tutacaktēr.  

 
Y¿klenici UNDPôye her zaman yazēlē veya sºzl¿ olan ve UNDPônin 
Ķĸlerle veya Y¿klenicinin Ķĸlerdeki performansē ile ilgili bulunan 
herhangi bir kayēt veya bilgiyi saĵlayacak, derleyecek veya 
kullandēracaktēr.  

 
Y¿klenici UNDPônin veya yetkili temsilcilerinin makul bildirim 
¿zerine sºz konusu kayēt veya bilgileri incelemesine izin verecektir.  
 
 
66. M¦CBĶR SEBEP  
 

Burada kullanēlan anlamēyla m¿cbir sebep Doĵal Afetleri (beyan 
edilmiĸ olsun ya da olmasēn) iĸgali, devrimi, ayaklanmayē veya 
benzer doĵa veya g¿ce sahip olan diĵer eylem veya olaylarē ifade 
eder.  

 

Bir m¿cbir sebep oluĸturan herhangi bir nedenin ortaya ­ēkēĸē 
halinde ve bunun hemen ardēndan, Y¿klenicinin kēsmen veya 
tamamen iĸbu Sºzleĸme altēndaki y¿k¿ml¿l¿klerini ve 
sorumluluklarēnē yerine getiremez hale gelmesi durumunda, 
Y¿klenici UNDPôye ve M¿hendise bildirimde bulunarak m¿cbir 
sebebe iliĸkin t¿m detaylarē verecektir. UNDP tarafēndan sºz 
konusu m¿cbir sebebin varlēĵēnēn kabul edilmesine baĵlē olmak 
¿zere, aĸaĵēdaki h¿k¿mler ge­erli olacaktēr; sºz konusu kabul 
makul olmayan bir ĸekilde alēkonulamaz:  

 
a) Y¿klenicinin iĸbu Sºzleĸme uyarēnca sahip olduĵu 

y¿k¿ml¿l¿kler ve sorumluluklar bunlarē yerine getirememe hali 
ºl­¿s¿nde askēya alēnacak ve bu durum sºz konusu 
yetersizlik devam ettiĵi s¿rece devam edecektir. Sºz konusu 
askēya alma s¿resince ve askēya alēnan iĸ a­ēsēndan, 
Y¿kleniciye UNDP tarafēndan Y¿klenicinin ekipmanēnēn 
somutlaĸtērēlmēĸ bakēm maliyetleri ve sºz konusu askēya alma 
sonucunda boĸ kalan Y¿klenicinin kalēcē personelinin kiĸi baĸē 
masraflarē ºdenecektir;  

 
b) Y¿klenici UNDPôye m¿cbir sebebin meydana gelmesi 

hakkēnda yaptēĵē bildirimi takip eden on beĸ (15) g¿n 
i­erisinde, alt paragraf (a)ôda belirtilen ve askēya alma s¿resi 
i­erisindeki tahmini maliyetlere iliĸkin bir beyannameyi ve 
bunun ardēndan da askēya alma s¿resinin sona ermesini takip 
eden otuz (30) g¿n i­erisinde de ger­ek harcamalara iliĸkin 
tam bir beyannameyi sunacaktēr;  

 
c) Ķĸbu sºzleĸmenin s¿resi askēya alma s¿resine eĸit bir s¿re i­in 

uzatēlacak, bununla birlikte, Ķĸlerin tamamlanmasē i­in askēya 
alma s¿resinden farklē bir ek s¿reye ihtiya­ duyulmasēna 
neden olabilecek herhangi bir ºzel durum dikkate alēnacaktēr;  

 
d) Y¿klenicinin m¿cbir sebebe baĵlē olarak Sºzleĸmedeki 

y¿k¿ml¿l¿klerini yerine getirmek ve sorumluluklarēnē 
karĸēlamak a­ēsēndan kalēcē olarak iĸi kēsmen veya tamamen 
yapamaz hale gelmesi durumunda,  UNDP Sºzleĸmeyi iĸbu 
Genel Koĸullarēn 68. Maddesinde yer alan ĸart ve koĸullarla 
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Contract, the UNDP shall have the right to terminate the 
Contract on the same terms and conditions as provided for 
in Clause 68 of these General Conditions, except that the 
period of notice shall be seven (7) days instead of fourteen 
(14) days, and  

 
(e) For the purpose of the preceding sub-paragraph, the 

UNDP may consider the Contractor permanently unable to 
perform in case of any suspension period of more than 
ninety (90) days.  

 
 
67. SUSPENSION BY THE UNDP  
 

The UNDP may by written notice to the Contractor suspend for 
a specified period, in whole or in part, payments to the 
Contractor and/or the Contractor's obligation to continue to 
perform the Works under this Contract, if in the UNDP' sole 
discretion:  

 
(a) any conditions arise which interfere, or threaten to interfere 

with the successful execution of the Works or the 
accomplishment of the purpose thereof, or  

 
(b) the Contractor shall have failed, in whole or in part, to 

perform any of the terms and conditions of this Contract.  
 
After suspension under sub-paragraph (a) above, the Contractor 
shall be entitled to reimbursement by the UNDP of such costs 
as shall have been duly incurred in accordance with this 
Contract prior to the commencement of the period of such 
suspension.  

 
The term of this Contract may be extended by the UNDP for a 
period equal to any period of suspension, taking into account 
any special conditions which may cause the additional time for 
completion of the Works to be different from the period of 
suspension.  
 
 
68.  TERMINATION BY THE UNDP  
 
The UNDP may, notwithstanding any suspension under Clause 
67 above, terminate this Contract for cause or convenience in 
the interest of the UNDP upon not less than fourteen (14) days 
written notice to the Contractor.  

 
Upon termination of this Contract:  
 
(a) The Contractor shall take immediate steps to terminate his 

performance of the Contract in a prompt and orderly 
manner and to reduce losses and to keep further 
expenditures to a minimum, and  

 
(b) The Contractor shall be entitled (unless such termination 

has been occasioned by the Contractor's breach of this 
Contract), to be paid for the part of the Works satisfactorily 
completed and for the materials and equipment properly 
delivered to the Site as of the date of termination for 
incorporation to the Works, plus substantiated costs 
resulting from commitments entered into prior to the date of 
termination as well as any reasonable substantiated direct 
costs incurred by the Contractor as a result of the 
termination, but shall not be entitled to receive any other or 
further payment or damages.  

 
69. TERMINATION BY THE CONTRACTOR  
 
In the case of any alleged breach by the UNDP of the Contract 
or in any other situation which the Contractor reasonably 

feshetmek hakkēna sahip olacaktēr, ancak bildirim s¿resi on 
dºrt (14) g¿n yerine yedi (7) g¿n olacaktēr, ve  

 
e) Yukarēdaki alt paragraf ama­larē dahilinde, UNDP doksan (90) 

g¿n¿ aĸan herhangi bir askēya alma s¿resi olmasē halinde, 
Y¿klenicinin kalēcē olarak iĸleri yapamaz hale geldiĵini kabul 
edebilir.  

 
 
 
 
 
67. UNDP TARAFINDAN ASKIYA ALMA  
 

UNDP Y¿kleniciye yazēlē bildirimde bulunarak belirli bir s¿re i­in, 
Y¿kleniciye yapēlacak olan ºdemeleri ve/veya Y¿klenicinin iĸbu 
Sºzleĸme uyarēnca Ķĸlere devam etme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿, UNDPônin 
fikrince aĸaĵēdakilerin oluĸmasē halinde, kēsmen veya tamamen 
askēya alabilir:  

 
a) Ķĸlerin baĸarēlē bir ĸekilde uygulanmasēnē veya bunlara yºnelik 
ama­larla iĸ yapēlmasēnē etkileyen, tehdit eden veya bunlar 
¿zerinde olumsuz etki yaratan herhangi bir koĸulun ortaya ­ēkmasē, 
veya  
 
b) Y¿klenicinin kēsmen veya tamamen iĸbu Sºzleĸmenin ĸart ve 
koĸullarēnēn herhangi birini yerine getirmekte baĸarēsēz olmasē.  
 
Yukarēda yer alan (a) alt paragrafē uyarēnca askēya alma 
sonrasēnda, Y¿klenici UNDP tarafēndan sºz konusu askēya alma 
s¿resinin baĸlamasē ºncesinde iĸbu Sºzleĸmeye gºre karĸēlaĸēlmēĸ 
gibi bu t¿r maliyetlerin geri ºdenmesi hakkēna sahip olacaktēr.  

 
Ķĸbu Sºzleĸmenin s¿resi UNDP tarafēndan herhangi bir askēya 
alma s¿resine eĸit bir s¿re i­in uzatēlabilir, bu iĸlemde askēya alma 
s¿resinden farklē bir ek s¿renin Ķĸlerin tamamlanmasē i­in gerekli 
hale gelmesine neden olabilecek herhangi bir ºzel durum dikkate 
alēnēr.  
 
 
68.  UNDP TARAFINDAN FESĶH  
 

UNDP, yukarēda yer alan Madde 67 uyarēnca herhangi bir 
askēya alma iĸleminden baĵēmsēz olarak, iĸbu Sºzleĸmeyi 
UNDP ­ēkarlarē i­in veya UNDPônin ­ēkar saĵlamasēnēn 
kolaylaĸtērēlmasē i­in, Y¿kleniciye en az on dºrt (14) g¿n 
ºnceden yazēlē bildirimde bulunmak suretiyle feshedebilir.  
 
Ķĸbu sºzleĸmenin feshi ¿zerine:  

 
a) Y¿klenici Sºzleĸmenin uygulanmasēnē feshetmek i­in derhal 

gerekli adēmlarē atacak, bunu hēzlē ve d¿zenli bir ĸekilde 
yapacak ve kayēplarē azaltmak ve daha sonraki harcamalarē 
minimumda tutmak i­in ­aba gºsterecektir, ve  

 
b) Y¿klenici tatmin edici bir ĸekilde tamamlanan Ķĸ bºl¿mleri ve 

ķantiyeye Ķĸlerde kullanēlmak ¿zere fesih tarihi itibariyle 
getirilmiĸ bulunan malzemeler ve ekipman karĸēlēĵēnda ºdeme 
almak hakkēna sahip olacaktēr (bu fesih Y¿klenicinin 
Sºzleĸmeyi ihlalinden kaynaklanmadēĵē s¿rece), ayrēca fesih 
tarihi ºncesinde girilmiĸ olan taahh¿tlerden kaynaklanan 
kanētlanmēĸ maliyetler ve bunun yanē sēra fesih nedeniyle 
Y¿klenicinin karĸēladēĵē kanētlanmēĸ direkt maliyetler de 
Y¿kleniciye ºdenecek, ancak Y¿klenici baĸka bir ºdeme veya 
zarar tazmini almak hakkēna sahip olmayacaktēr.  

 
69. Y¦KLENĶCĶ TARAFINDAN FESĶH  
 
UNDP tarafēndan Sºzleĸmenin ihlal edildiĵinin iddia edilmesi veya 
Y¿klenicinin Sºzleĸmeyi uygulamaya son verme hakkēna sahip 
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considers to entitle him to terminate his performance of the 
Contract, the Contractor shall promptly give written notice to the 
UNDP detailing the nature and the circumstances of the breach 
or other situation.  Upon acknowledgement in writing by the 
UNDP of the existence of such breach and the UNDP' inability 
to remedy it, or upon failure of the UNDP to respond to such 
notice within twenty (20) days of receipt thereof, the Contractor 
shall be entitled to terminate this Contract by giving 30 days 
written notice thereof.  In the event of disagreement between the 
Parties as to the existence of such breach or other situation 
referred to above, the matter shall be resolved in accordance 
with Clause 71 of these General Conditions.  

 

Upon termination of this Contract under this Clause the 
provisions of sub-paragraph (b) of Clause 68 hereof shall 
apply.  

 
 
70. RIGHTS AND REMEDIES OF THE UNDP  
 
Nothing in or relating to this Contract shall be deemed to 
prejudice or constitute a waiver of any other rights or remedies 
of the UNDP.  

 
The UNDP shall not be liable for any consequences of, or claim 
based upon, any act or omission on the part of the Government.  
 
 
 
71. SETTLEMENT OF DISPUTES  
 
In the case of any claim, controversy or dispute arising out of, or 
in connection with this Contract or any breach thereof, the 
following procedure for resolution of such claim, controversy or 
dispute shall apply.  
 
1 Notification  
 

The aggrieved party shall immediately notify the other party in 
writing of the nature of the alleged claim, controversy or dispute, 
not later than seven (7) days from awareness of the existence 
thereof.  

 
2 Consultation  
 

On receipt of the notification provided above, the 
representatives of the Parties shall start consultations with a 
view to reaching an amicable resolution of the claim, 
controversy or dispute without causing interruption of the Works.  

 
3 Conciliation  
 

Where the representatives of the Parties are unable to reach 
such an amicable settlement, either party may request the 
submission of the matter to conciliation in accordance with the 
UNCITRAL Rules of Conciliation then obtaining.  

 
4 Arbitration  
 

Any claim, controversy or dispute which is not settled as 
provided under clauses 71.1 through 3 above shall be referred 
to arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration 
Rules then obtaining. The Parties shall be bound by the 
arbitration award rendered in accordance with such arbitration 
as the final adjudication of any such controversy or claim.  

 
 
 
 

olduĵunu makul bir ĸekilde d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ diĵer bir benzer durumda, 
Y¿klenici derhal UNDPôye yazēlē bir bildirimde bulunarak ihlalin 
veya diĵer durumun doĵasēnēn ve koĸullarēnēn detaylarēnē 
belirtecektir. UNDP tarafēndan sºz konusu ihlalin varlēĵēnēn kabul 
edilmesinin ve UNDPônin bunu d¿zeltememesinin ardēndan veya 
UNDPônin sºz konusu bildirime bu bildirimin alēnmasēnē takip eden 
yirmi (20) g¿n i­erisinde cevap vermemesi durumunda, Y¿klenici 
bu Sºzleĸmeyi buna iliĸkin 30 g¿nl¿k bir yazēlē bildirimde bulunarak 
feshetmek hakkēna sahip olacaktēr. Taraflar arasēnda sºz konusu 
ihlalin varlēĵē konusunda bir anlaĸmazlēk olmasē halinde, bu konu 
iĸbu Genel Koĸullarēn 71. Maddesine gºre ­ºz¿mlenecektir.  

 

Ķĸbu Sºzleĸmenin iĸbu Madde uyarēnca feshedilmesi durumunda, 
iĸbu belgenin 68. Maddesinin (b) alt paragrafēnēn h¿k¿mleri 
uygulanacaktēr.  

 
 
 
70. UNDPôNĶN HAKLARI VE BAķVURABĶLECEĴĶ ¢ARELER  
 
Ķĸbu sºzleĸmede yer alan veya iĸbu Sºzleĸme ile ilgili olan hi­bir 
ĸeyin UNDPônin diĵer herhangi bir hakkēndan veya baĸvurabileceĵi 
­areden feragat ettiĵi anlamēna geldiĵi kabul edilmeyecektir.  

 
UNDP Devlet tarafēndan ger­ekleĸtirilen herhangi bir eylem veya 
ihmalin sonu­larēndan veya bunlarē temel alan herhangi bir 
iddiadan sorumlu olmayacaktēr.  
 
71. ANLAķMAZLIKLARIN ¢¥Z¦M¦  
 
Ķĸbu Sºzleĸmeden kaynaklanan veya iĸbu Sºzleĸme ile baĵlantēlē 
olan veya iĸbu Sºzleĸmenin ihlali ile ilgili olan herhangi bir iddia, 
uzlaĸmazlēk veya anlaĸmazlēk olmasē halinde, sºz konusu iddia, 
uzlaĸmazlēk veya anlaĸmazlēĵēn ­ºz¿m¿ i­in aĸaĵēdaki prosed¿r 
uygulanacaktēr.  
 
1     Bildirim  
 

Zarar gºren taraf diĵer tarafē ileri s¿r¿len iddianēn, uzlaĸmazlēĵēn 
veya anlaĸmazlēĵēn doĵasē hakkēnda derhal, bunun varlēĵēndan 
haberdar olunmasēnēn ardēndan en ge­ yedi (7) g¿n i­erisinde, 
yazēlē olarak bilgilendirecektir.  

 
2      Danēĸma  
 

Yukarēda belirtilen bildirimin alēnmasē ¿zerine, Taraflarēn 
temsilcileri, Ķĸlerde kesintiye neden olmaksēzēn iddia, uzlaĸmazlēk 
veya anlaĸmazlēĵēn dostane ­ºz¿m¿ i­in fikir alēĸveriĸlerine 
baĸlayacaktēr.  

 
3      Uzlaĸtērma 
 

Taraflarēn temsilcilerinin sºz konusu dostane ­ºz¿m¿ 
saĵlayamadēĵē hallerde, taraflardan herhangi biri konunun ilgili 
zamanda ge­erli olan UNCITRAL Uzlaĸtērma Kurallarēna gºre 
uzlaĸtērmaya gºt¿r¿lmesini isteyebilir.  

 
4      Tahkim 
 

Yukarēda yer alan Madde 71.1 ve 3 arasēnda belirtilen yollarla 
­ºz¿lemeyen herhangi bir iddia, uzlaĸmazlēk veya anlaĸmazlēk ilgili 
zamanda ge­erli olan UNCITRAL Tahkim kurallarēna gºre tahkime 
gºt¿r¿lecektir. Taraflar sºz konusu tahkime gºre bu t¿r bir 
uzlaĸmazlēk veya iddia i­in nihai yargē olarak verilen tahkim kararē 
ile baĵlēdēr.  

 
 
 
 



                             
 

REQUEST FOR QUOTATION / TEKLĶF DAVETĶ (REF: SEDP-2010-58-02) 
66 Pages/ 66 Sayfa 

41 

72. PRIVILEGES AND IMMUNITIES  
 

Nothing in or relating to this Contract shall be deemed a waiver 
of any of the privileges and immunities of the United Nations of 
which the UNDP is an integral part. 

 

72. ĶMTĶYAZLAR VE BAĴIķIKLIKLAR  
 

Ķĸbu sºzleĸmede yer alan veya iĸbu Sºzleĸme ile ilgili olan hi­bir 
ĸeyin UNDPônin ayrēlmaz bir par­asē olduĵu Birleĸmiĸ Milletlerin 
imtiyazlarēnēn ve baĵēĸēklēklarēnēn herhangi birinden feragat edildiĵi 
anlamēna geldiĵi kabul edilmeyecektir.  
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ANNEX VI - MODEL CONTRACT FOR WORKS  
 

EK VI ïĶNķAAT ĶķLERĶ ¥RNEK S¥ZLEķMESĶ 
 

MODEL CONTRACT FOR WORKS  

 Date  _____________ 

Dear Sir/Madam, 

 

Ref.: ______/ _______/ ______[INSERT PROJECT NUMBER AND TITLE ] 

 

The United Nations Development Programme (hereinafter referred to as "UNDP"), wishes to engage 

your company, duly incorporated under the Laws of __________ [INSERT NAME OF THE 

COUNTRY]  (hereinafter referred to as the "Contractor") in order to perform 

____________________ [INSERT SUMMARY DESCRIPTION OF THE WORKS]  (hereinafter 

referred to as the "Works"), in accordance with the following Contract: 

 

1.Contract Documents 

 

1.1 This Contract is subject to the UNDP General Conditions for Civil Works, ______________ 

[INSERT REVISION NUMBER AND DATE FROM THE CONTRACTS 

DOCUMENTS LIBRARY] , attached hereto as Annex I. The provisions of such Annex shall 

control the interpretation of this Contract and in no way shall be deemed to have been derogated 

by the contents of this letter and any other Annexes, unless otherwise expressly stated under 

section 4 of this letter, entitled "Special Conditions".  

 

1.2 The Contractor and UNDP also agree to be bound by the provisions contained in the following 

documents, which shall take precedence over one another in case of conflict in the following 

order: 

 

 a) this letter; 

 

 b) the Technical Specifications and Drawings [ref. ......dated........], attached hereto as Annex II; 

 

 c) the Contractor's Tender ___________ [IF THE CONTRACT IS ON THE BASIS OF 

UNIT PRICE, INSERT: including the Priced Bill of Quantities]  [ref......, dated ........], as 

clarified by the agreed minutes of the negotiation meeting
1
 [dated........], not attached hereto but 

known to and in the possession of both parties. 

 

                                                           
1
 If there are updates to the technical proposal or correspondence exchanged in clarification of certain aspects, reference them too, 

provided that they are acceptable to UNDP.  Otherwise, aspects which resolution is pending should be dealt with in this letter itself or 

in the Technical Specifications/Drawings, as appropriate. 



                             
 

REQUEST FOR QUOTATION / TEKLĶF DAVETĶ (REF: SEDP-2010-58-02) 
66 Pages/ 66 Sayfa 

43 

1.3 All the above shall form the Contract between the Contractor and UNDP, superseding the 

contents of any other negotiations and/or agreements, whether oral or in writing, pertaining to 

the subject of this Contract. 

 

 

 

________________________________ 

________________________________ [INSERT NAME AND ADDRESS OF 

THE CONTRACTOR]  

 

2. Obligations of the Contractor 

 

2.1 The Contractor shall commence work within ___ [INSERT NUMBER OF DAYS]  days from 

the date on which he shall have been given access to the Site and received the notice to 

commence from the Engineer, and shall perform and substantially complete the Works by 

../../.... [INSERT DATE] , in accordance with the Contract. The Contractor shall provide all 

materials, supplies, labour and other services necessary to that end. 

 

2.2 The Contractor shall submit to the Engineer the Programme of Work referred to in Clause 13 of 

the General Conditions by ../../.... [INSERT DATE] . 

 

2.3 The Contractor represents and warrants the accuracy of any information or data provided to 

UNDP for the purpose of entering into this Contract, as well as the quality of the Works 

foreseen under this Contract in accordance with the highest industrial and professional 

standards.  

 

 OPTION 1 (FIXED PRICE)  
 

3. Price and Payment
2
 

 

3.1 In full consideration of the complete and satisfactory performance of the Works under this 

Contract, UNDP shall pay the Contractor a fixed contract price of ________________ 

[INSERT CURRENCY & AMOUNT IN FIGURES AND WORDS] . 

 

3.2 The price of this Contract is not subject to any adjustment or revision because of price or 

currency fluctuations or the actual costs incurred by the Contractor in the performance of the 

Contract.  

 

                                                           
2
 This version of section 3 is to be used for fixed price contracts.  Fixed price contracts should normally be used when it is possible to 

estimate with reasonable accuracy the costs of the activities which are the subject of the Contract. 
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3.3 Invoices shall be submitted by the Contractor to the Engineer upon achievement of the 

corresponding milestones and for the following amounts:  

 

 MILESTONE
3
  AMOUNT  DATE 

 

 Upon signature of 

 Contract   ............  ../../.... 

 

 .........   ............  ../../.... 

 

 Upon substantial 

 completion of Works ...........  ../../.... 

 

 Upon final  

 completion of Works ...........  ../../.... 

 

 OPTION 2 (COST REIMBURSEMENT)  

 

3. Price and payment 

 

3.1 The total estimated price of the Contract is contained in the Bill of Quantities and amounts to 

___________________________ [INSERT CURRENCY & AMOUNT IN FIGURES AND 

WORDS]. 

 

3.2 The final price of the Contract will be determined on the basis of the actual quantities of work 

and materials utilized in the complete and satisfactory performance of the Works as certified by 

the Engineer and the unit prices contained in the Contractor's financial proposal. Such unit 

prices are fixed and are not subject to any variation whatsoever. 

 

3.3 If the Contractor foresees that the final price of the Contract may exceed the total estimated 

price contained in 3.1 above, he shall so inform the Engineer without delay, in order for UNDP 

to decide, at its discretion, to increase the estimated price of the Contract as a result of a larger 

quantity of work/material or to reduce the quantity of work to be performed or materials to be 

used.  UNDP shall not be responsible for payment of any amount in excess of that stipulated in 

3.1 above unless this latter amount has been increased by means of a written amendment of this 

Contract in accordance with its paragraph 8 below.   

 

3.4 The Contractor shall submit an invoice for ___________________________ [INSERT 

AMOUNT AND CURRENCY OF THE ADVANCE PAYMENT IN FIGURES & 

WORDS] upon signature of this Contract by both parties, invoices for the work 

 

                                                           
3
 In the case of advance payments, the amount should not exceed 15%. 
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 performed and materials utilized every _________ [INSERT PERIOD OF TIME OR 

MILESTONES]  and a final invoice within 30 days from the issuance of the Certificate of 

Substantial Completion by the Engineer.
4
 

 

[THE FOLLOWING CLAUSES ARE COMMON TO OPTIONS 1 & 2 AND MUST BE NUMBERED 

ACCORDING TO THE OPTION CHOSEN FOR ARTICLE 3] 

 

3.@ UNDP shall effect payment of the invoices after receipt of the certificate of payment issued by 

the Engineer, approving the amount contained in the invoice. The Engineer may make 

corrections to that amount, in which case UNDP may effect payment for the amount so 

corrected. The Engineer may also withhold invoices if the work is not performed at any time in 

accordance with the terms of the Contract or if the necessary insurance policies or performance 

security are not valid and/or in order. The Engineer shall process the invoices submitted by the 

Contractor within 15 days of their receipt.  

 

3.@ Payments effected by UNDP to the Contractor shall be deemed neither to relieve the Contractor 

of its obligations under this Contract nor as acceptance by UNDP of the Contractor's 

performance of the Works.   

 

3.@ Payment of the final invoice shall be effected by UNDP after issuance of the Certificate of Final 

Completion by the Engineer.  

 

4. Special conditions
5
 

 

4.1 The advance payment to be made upon signature of the contract by both parties is contingent 

upon receipt and acceptance by UNDP of a bank guarantee 
6
for the full amount of the advance 

payment issued by a Bank and in a form acceptable to UNDP.
7
 

 

4.2 The amounts of the payments referred to under section 3.6 above shall be subject to a deduction 

of _____________________ [INSERT PERCENTAGE OF TOTAL CONTRACT PRICE  

THAT THE ADVANCE REPRESENTS]  % (... percent) of the amount accepted for payment 

until the cumulative amount of the deductions so effected shall equal the amount of the advance 

payment.
8
 Should the cumulative amount of the deductions so made be lower than the amount 

of the advance payment after the date of substantial completion of the Works, UNDP may 

deduct the amount equal to the difference between the advance payment and the cumulative 

deductions from the payments due after substantial completion or may recover such amount 

from the bank guarantee referred to in 4.1 above.  

 

                                                           
4
 In the case of advance payments, the amount should not exceed 15%. 

5
 Under this Section, the Programme Officer may propose special clauses in order to adapt the model contract to the specific situation.  

In this sample clause 4, several clauses of common use are given.  If they are not required, they should be deleted. 
6
 If the legislation of the Country of the Contractor forbids the use of bank guarantees, a bond may be accepted. 

7
 This clause must be used when an advance payment of $50,000 or more is granted to the Consultant.. 

8
 This clause must be used when an advance payment is granted (whatever the amount) in a cost reimbursement contract. 
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4.3 The Performance [SELECT BOND/GUARANTEE]  referred to in Clause 10 of the General 

Conditions shall be submitted by the Contractor for an amount of _____ [INSERT  -

PERCENTAGE OF THE TOTAL]  

 

 ESTIMATED OR FIXED PRICE OF THE CONTRACT IN THE CASE OF A 

GUARANTEE AND 30% IN THE CASE OF A BOND] .
9
 

 

4.4 [THE USE OF THIS CLAUSE REQUIRES APPROVAL BY THE PROJECT 

DIRECTOR/UNDP PROGRAMME OFFICER] The Contractor may submit invoices for 

materials and plant stored at the Site, provided they are necessary and adequate for the 

performance of the Works and they are protected from weather conditions and duly insured as 

per the instructions of the Engineer. 

  

4.5 The liability insurance referred to in Clause 23 of the General Conditions shall be taken out by 

the Contractor for an amount of.............[CONSULT THE ENGINEER FOR 

APPROPRIATE AMOUNT] . 

 

4.6 According to Clause 45 of the General Conditions, the liquidated damages for delay shall be 

___ [INSERT PERCENTAGE]  of the price of the Contract per week of delay, up to a 

maximum of 10% of the final price of the Contract.  

 

5. Submission of invoices 

 

5.1 One original and one copy of every invoice shall be submitted by mail by the Contractor for 

each payment under the Contract to the Engineer's address specified in clause 8.2. 

 

5.2 Invoices submitted by fax shall not be accepted by UNDP. 

 

 

6. Time and manner of payment 

 

6.1 Invoices shall be paid within thirty (30) days of the date of their receipt and acceptance by 

UNDP. 

 

6.2 All payments shall be made by UNDP to the following Bank account of the Contractor: 

                                                           
9
 The reason for the distinction between a 10% bank guarantee and a 30% performance bond is that bank guarantees are generally 

unconditional and can be called directly without proof of nonperformance, whereas most performance bonds are conditional and 

require some proof of nonperformance.  There are usually additional costs and time delays incurred with cashing a performance bond 

and so a higher percentage is requested to cover the extra work involved.  Some banks outside of the U.S. may call certain guarantee 

instruments, ñperformance bonds or guaranteesò although they may only be conditional guarantees.  It is important to review the text of 

the instrument to determine whether it is a conditional or unconditional guarantee.  
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 _________________________ [NAME OF THE BANK] 

 

 _________________________ [ACCOUNT NUMBER] 

 

 _________________________ [ADDRESS OF THE BANK] 

 

 

7. Modific ations 

 

7.1 Any modification to this Contract shall require an amendment in writing between both parties 

duly signed by the authorized representatives of the Contractor and UNDP. 

 

8. Notifications 

 

8.1 For the purpose of notifications under the Contract, the addresses of UNDP and the Contractor 

are as follows: 

 

For the UNDP: 

 

 

 

___________________________________________________ [INSERT NAME OF RR OR 

DIVISION CHIEF]  
Chief 

United Nations Development Programme 

 

 

 

Ref. ______/______/______ [INSERT CONTRACT REF ERENCE & NUMBER]  

 

Telex:__________________ 

 

Fax:____________________ 

 

Cable:__________________ 

 

 

For the Contractor:  

 

_________________ 

[Insert Name, Address and Telex, 

Fax and Cable Numbers] 
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8.2 For the purposes of communications with the Engineer, the address of the Engineer shall be as 

follows: 

 

_________________  

[Insert Name, Address and Telex,  

Fax and Cable Numbers of the Engineer]  

 

      OR 

 

8.2 UNDP shall communicate as soon as possible to the Contractor after the signature of the 

Contract, the address of the Engineer for the purposes of communication with the Engineer 

under the Contract. 

 

If the above terms and conditions meet with your agreement as typed in this letter and in the Contract 

Documents, please initial every page of this letter and its attachments and return to this office one 

original of this Contract, duly signed and dated. 

 

      Yours sincerely, 

 

 

 

 

     [INSERT NAME OF RR or Bureau/Division Director]  
       

 

 

For [Insert name of the company/organization] 

 

Agreed and Accepted: 

 

Signature   ____________________________ 

 

Name ____________________________ 

 

Title       ____________________________ 

 

Date        ____________________________ 
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ANNEX VII ï ADRESS INFORMATION AND COMMITMENT  
 

EK VII ïADRES BEYANI VE TAAHH¦TNAME 

 

 
 

ADRES BEYANI VE TAAHH¦TNAME 
       éé./éé/éé 

 

 

ééééééé   ĶHALE KOMĶSYONU BAķKANLIĴINA 
 

 

Teklif  sahibinin; 

 
Adē Soyadē / Ticari unvanē, Uyruĵu   

:  

 
Tebligata esas a­ēk adresi    

:  

 
Baĵlē olduĵu vergi dairesi ve vergi numarasē                       

:  

 
Telefon ve faks numarasē   

:  

 
Elektronik posta adresi (varsa)                         

:  

 

 
 
Ķdarenizce ........../......../.......... tarihinde ihalesi yapēlacak olan óSivas Ķlôi Zara Ķl­eôsi Kaplan 

Kºy¿ônde, Kangal Ķl­eôsi Hºy¿kl¿yurt Kºy¿ônde ve Ķmranlē Ķl­eôsi Daĵyurdu Kºy¿ônde Kºy Fērēnē Yapēmô 

iĸine ait ihale dok¿manēnē okuduk, inceledik ve aynen kabul ettik. Ķĸin yapēlacaĵē yeri ve ­evresini 
gºrd¿k, mahallin ºzelliklerini ve zemin ĸartlarēnē tetkik ettik, herhangi bir ayrēm ve sēnērlama 
yapēlmadan b¿t¿n ĸartlarē kabul ediyoruz. 

 
1- Ķhale konusu iĸ i­in kendimiz veya baĸkalarē adēna doĵrudan veya dolaylē olarak asaleten 

veya vekaleten birden fazla teklif vermediĵimizi beyan ediyoruz.  
 
2- En d¿ĸ¿k bedelli teklifi ya da herhangi bir teklifi kabul etmek zorunda olmadēĵēnēzē biliyor ve 

kabul ediyoruz. 
 
3- Ķhale konusu iĸle ilgili olmak ¿zere idarenizce yapēlacak /yaptērēlacak diĵer iĸlerde, idarenizin 

­ēkarlarēna aykērē d¿ĸecek hi­bir eylem ve oluĸum i­inde olmayacaĵēmēzē taahh¿t ediyoruz. 
 

 Saygēlarēmēzla,                                                                                     
 

 

 
Ad SOYAD / Unvan (Kaĸe) 

Ķmza 
3
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ANNEX VIII ïGENERAL COMMITMENT  
 

EK VIII ïGENEL TAAHH¦TNAME 

 

 

 
. ééééééé.ĶHALE KOMĶSYONU BAķKANLIĴINA 

 

 
 

1) óSivas Ķlôi Zara Ķl­eôsi Kaplan Kºy¿ônde, Kangal Ķl­eôsi Hºy¿kl¿yurt Kºy¿ônde ve Ķmranlē 
Ķl­eôsi Daĵyurdu Kºy¿ônde Kºy Fērēnē Yapēmô iĸine istekli olarak katēlēyoruz. Bu 
taahh¿tnamenin imza tarihi itibariyle, aĸaĵēda belirtilen (a), (b), (c), (d), (e), ve (g)  
bentlerinde belirtilen durumlarda olmadēĵēmēzē beyan ediyoruz. Bu durumda deĵiĸiklik 
olmasē halinde, idareye derhal bildirmeyi kabul ve taahh¿t ediyoruz. 

a) 4734 ve 4735 sayēlē Kanunlar ile diĵer kanunlardaki h¿k¿mler gereĵince ge­ici veya 
s¿rekli olarak kamu ihalelerine katēlmaktan yasaklanmēĸ olanlar ile 3713 sayēlē 
Terºrle M¿cadele Kanunu kapsamēna giren su­lardan ve organize su­lardan 
dolayē h¿k¿ml¿ bulunanlar. 

b) Ķlgili mercilerce hileli iflas ettiĵine karar verilenler. 

c) Ķdarenin ihale yetkilileri ile bu yetkiye sahip kurullarda gºrevli kiĸiler. 

d) Ķdarenin ihale konusu iĸle ilgili her t¿rl¿ ihale iĸlemlerini hazērlamak, y¿r¿tmek, 
sonu­landērmak ve onaylamakla gºrevli olanlar. 

e) c ve d bentlerinde belirtilen ĸahēslarēn eĸleri ve ¿­¿nc¿ dereceye kadar kan ve ikinci 
dereceye kadar kayēn hēsēmlarē ile evlatlēklarē ve evlat edinenleri. 

f) c, d ve e bentlerinde belirtilenlerin ortaklarē ile ĸirketleri (bu kiĸilerin yºnetim 
kurullarēnda gºrevli bulunmadēklarē veya sermayesinin % 10ôundan fazlasēna sahip 
olmadēklarē anonim ĸirketler hari­). 

 
 

2) Ķhalenin ¿zerimizde kalmasē halinde sºzleĸmenin imzalanmasēndan ºnce, ihale tarihi 
itibarēyla  (a), (b), (c), (d), (e) ve (g) bentlerinde belirtilen durumlarda olmadēĵēmēza iliĸkin 
belgeleri vermeyi kabul ve taahh¿t ediyoruz.  
 
3) Aksi takdirde ge­ici teminatēn gelir kaydedilmesini ve hakkēmēzda ºngºr¿len m¿eyyidenin 
uygulanmasēnē kabul ediyoruz. 
 
 
 
 

_ _/_ _/_ _ _ _ 
Ad SOYAD / Unvan (Kaĸe) 

Ķmza
1
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ANNEX- IX KEY TECHNICAL STAFF COMMITMENT  
 
EK IX ï TEKNĶK PERSONEL TAAHH¦TNAMESĶ 

 
 

TEKNĶK PERSONEL TAAHH¦TNAMESĶ 
 

 
 
 

 
 

....... / ....... / 200.. g¿n¿ ihalesi yapēlacak olan óSivas Ķlôi Zara Ķl­eôsi Kaplan Kºy¿ônde, Kangal Ķl­eôsi 
Hºy¿kl¿yurt Kºy¿ônde ve Ķmranlē Ķl­eôsi Daĵyurdu Kºy¿ônde Kºy Fērēnē Yapēmô iĸi i­in ihale dok¿manēnda 
belirtilen sayēda ve nitelikteki teknik personeli, ihale dok¿manēnda yazēlē bulunan h¿k¿mler ­er­evesinde 
bulundurmayē kabul ve taahh¿t ederiz.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ad-Soyad/ Unvan (kaĸe) 
 
 
 

Ķmza 
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ANNEX- X KEY CONSTRUCTION EQUIPMENT COMMITMENT  
 
EK X ï YAPI ARA¢LARI TAAHH¦TNAMESĶ 
 

 
 

YAPI ARA¢LARI TAAHH¦TNAMESĶ 
 
 

 
 

....... / ....... / 200.. g¿n¿ ihalesi yapēlacak olan óSivas Ķlôi Zara Ķl­eôsi Kaplan Kºy¿ônde, Kangal Ķl­eôsi 
Hºy¿kl¿yurt Kºy¿ônde ve Ķmranlē Ķl­eôsi Daĵyurdu Kºy¿ônde Kºy Fērēnē Yapēmô  iĸi i­in ihale dok¿manēnda 
yer alan Yapē Ara­larē Listesinde temini istenilen ara­, makina ve te­hizatē; ihale dok¿manēndaki ĸartlara 
uygun olarak bulundurmayē kabul ve taahh¿t ederiz.  

 
 

 
Sēra 
No 
 

 Cinsi ve ¢eĸidi  Adedi Yaĸē Kapasitesi Kendisine ait3  Kendi malē 
sayēlan 4 

1.          

2.          

3.          

4.          

       

       

 
 Ķĸbu beyandaki bilgilerin doĵruluĵunu taahh¿t ederiz. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Ad-Soyad/ Unvan (kaĸe) 
 

Ķmza 
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ANNEX- XI- BID/PROPOSAL SECURITY FORM   
EK-XI GE¢ĶCĶ TEMĶNAT FORMU 

 

 

To: The procuring entity, 

 

Whereas [name of contractor] (hereinafter called the ñContractorò) has submitted its proposal dated 

[date submission of proposal] for the provision of services for [description of service] (hereinafter 

called Proposal). 

 

KNOW ALL PEOPLE by these presents that WE [name of bank], having our registered office at 

[address of bank] (hereinafter called ñthe Bankò), are bound unto [name of Purchaser] (hereinafter 

called ñthe Purchaserò) in the sum of for which payment well and truly to be made to the said 

Purchaser, the Bank binds itself, its successors, and assigns by these presents. Sealed with the 

Common seal of the said Bank this ééé..day of..éé.2010. 

 

THE CONDITIONS of this obligation are: 

 

1. If the Contractor withdraws its Proposal during the period of proposal validity specified by the 

Contractor on the Proposal Submission Form: or 

 

2. If the Contractor, having been notified of the acceptance of its Proposal by the Purchaser during 

the period of validity of the proposal: 

 

(a) fails or refuses to execute the Contract Form, or 

 

(b) fails or refuses to furnish the Performance Security, in accordance with the Instructions to 

Contractors; 

 
we undertake to pay to the Purchaser up to the above amount upon receipt of its first written demand, without the Purchaser having to 

substantiate its demand, provided that in its demand the Purchaser will note that the amount claimed by it is due to it, owing to the 

occurrence of one or both of the two conditions, specifying the occurred condition or conditions. 

 
This guarantee will remain in force up to and including ninety (90) days after the period of validity of the proposal, and any demand in 

respect thereof should reach the Bank not later than the above date. 

 

............................. 
Signature of the Bank 
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ANNEX XII - TECHNICAL DRAW INGS 
EK XII ï TEKNĶK ¢ĶZĶMLER 
 

Detaylē bilgiler ve tip projeler ihale makamē, SEKP Yºnetim Birimi, Sivas Ķl Tarēm M¿d¿rl¿ĵ¿ Ek Hizmet Binasē, 
Mehmet Akif Ersoy Mah., M.Fethi Aky¿z Cad., 58070 Sivas adresinden ¿cretsiz olarak elden teslim alēnabilir. 
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